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Lectopi benevolo 

A. Tobler 

S. P. D. 

Jtjorum qui Theodori Bezae de recta 
Francicae linguae pronuntiatione libellum vel 
perlectum habent vel noverunt quae inde 
Diezius ad illustrandam veterum Franco- 
gallorum pronuntiationem desumpsit, Livetus 
multo plura in sermonem francogallicum ver- 
tit, neminem esse existimo qui dubitet, quin 
maximi sint pretii quas de aequalium loquela 
et bene loquentium et provinciarum suarum 
usus secutorum auctor reliquit notitiae. Duo- 
decimo scilicet aut tertio decimo post Chri- 
stum natimi saeculo urbanorum Galliae homi- 
num linguam pariter sonasse atque Bezae , qui 
tribus post saeculis floruit, non erit qui 
credat, praesertim quum moneat Genini 



IV 

exemplum, quousque abducatur erroris, qui- 
cunque in recentiorum grammaticorum operi- 
bus prisci sermonis rationem doceri confidit. 
Neque fiigiet quenquam, etiam eis in rebus 
interdum errasse Bezam quae ad verum 
di88ertationi8 argumentum propiu8 pertiuent, 
ut ubi de accentibus tractat; ubi Camutum 
propriam participiorum in eu desinentium 
pronuntiationem reprehendit, quam ille vi- 
tiosissimam dicit, genuinam nos esse sci- 
mus; ubi, quanquam unam tantum syllabam 
cuiusyis vocabuli produci antea docuit, tamen 
spondaica dicit vocabula quaedam; ubi, licet 
ipse hasle, isle scribat, s unquam antecedere 
/ literam negat. Nihilominus dignissimum 
mihi quidem Bezae opusculum yidetur qui 
a linguae Francogallicae vetustioris studiosi» 
legatur; neque quum Ferdinandus Schneider 
de opportunitate novae faciendae editionis 
me consuluisset, non laudare potui alacris 
viri propositum, expertus et ipse, quam rara 
perbibliothecasreperiantur libelli exemplaria. 
Sed non sufficiebat, dissertationis yerba^ 
qualia typis Eustathii Yignon Geneyensis 
anno MDLXXXTV expressa erant, quam 



accoratissime fieri poterat, lecturis obtulisse ; 
tot scatebat, nescio utmm auctoris an typo- 
graphi incuria, erratis; neque dubium mihi 
qaidem, quin tu quoque, candide lector, 
consentias, editionem illam diligenter fuisse 
castigandam, ubi noveris, Eustathium pro 
si pag. 4 YS. 3 novae editionis scripsisse 
sit, pro generis p. 4 v. 8 genere^ pro 
observat p. 7 v. 16 observet, pro pro- 
celeusmaticis p. 10 v. 26 pro celeu- 
maticis, pro leens p. 16 v. 4 Ceens» 
pro parte p. 17 v. 14 patre, pro distin- 
guunt p. 17 V. 15 distinguit, pro Ro- 
mani p. 19 v. 2 Romanum, pro quod 
p. 19 V. 7 quem, pro vocali p. 20 v. 5 
consonante, pro ipsas p. 21 v. 4 ipsius 
pro scli et schelm p. 23 v. 4, 5 ch 
chelme, pro rique p. 23 v. 11 rigue 
pro breviere (?) p. 25 v. 14 brevere 
pro post p. 31 V. 11, 14; p. 32 v. 15, 16 
17, 19 ante, pro ante p. 33 v. 23 post 
pro ante . . . rogne p. 33 v. 24 post . . 
fOngne, pro ante p. 33 v. 25, 26 post 
pro in n desinit p. 34 v. 26 in /i, pro 
A. Gellitts p. 35 v. 17 Agellius, pro 
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cousin . . . courin (? cf. p. 89 v. 24) 
p. 37 V. 19, 20 courin . . . cousia, 
pro suo sono proferatur p. 46 v. 18 
suo proferatur, pro audiantur p. 48 
V. 9 audiatur, pro fitque p. 48 v. 11 
fiuntque, pro ofioioTelevTa (sic enim p. 
53 V. 2 scribendum) ofioiTeXevTa^ pro 
engraveure p. 53 v. 3 engrauure, pro 
nlaTeid^ovra^ p. 54 v. 14 nXaTait,ovTag^ 
post ennuijer p. 55 v. 12 verba adjecisse, 
quibus ibi locus non est, haecce: „tum 
ante /simplex, Miieux (oculi), vieux 
(veteres) monosyllaba", pro ocm, oei, 
uei p. 58 V. 3 scripsisse iei, ueu, ouiy pro 
oneravit p. 65 v. 28 onerarunt, pro i 
et n p. 66 v. 1 i et w, pro c litera p. 67 
V. 15 s litera, pro praepositione p. 71 
V. 27, p. 72 V. 23 propositione, pro 
horeloge p. 76 v. 12 herologe, pro n 
pro II p. 78 V. 3 a pro /i, pro n p. 78 v. 
17 m, verba Excipe ils et quae sequuntur 
usque adetiam / quiescente, quae nunc 
p. 79 V. 25 leguntur, posuisse post verba 
legiste, sophiste et similia quae p. 82 
V. 1 reperiuntur, pro sc p. 80 v. 6 scripsisse* 
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sl^ pro quo s sonat p. 81 v. 18 una s 
sinat, pro duae p. 87 v. 21 tres, pro 
^— ^ p. 88 V. 23 ^^— , pro ^^-^^ p. 89 v. 
20 ^ — , pro alesne^^^ p. 90 v. IZalesne 
^^— >^— >^, pro esperonne — ^^^ p. 90 v. 14 
esperonne "^^j pro dosnoijer (?) p. 90 
V. 18 dosouijer^ pro aestate ^^ p. 90 v. 
20 aestate ^— '-', pro aversae p. 92 v. 12 
adversae et alia huiusmodi non pauca. 
Immo etiam si plura mutavissem, minime 
dubito, quin tibi probatus essem, ut si 
scripsissem par Vcdr p. 15 v. 1 pro par^ 
lair^ siinj chiin, chresiiinie p. 16 v. 18, 
26 pro siien^ chiien, chrestUeniey gn p. 34 v. 
2 pro o/j, separatum p. 55 v. 19 pro 
separatim, ^- et ^^^ p. 89 v. 23 pro 
^— et ^— , et delevissem quae p. 69 v. 3 
Sed de hpc dicemus in litera t, nec 
non quae p. 16 v. 18 Pictones . . . par- 
/an/ leguntur verba. Tria huiusce editionis 
errata quae in libro Eustathii non exstant, 
priusquam legas, corrigas precor: p. 18 v. 
10 scribendum erat oui (ita), p. 24 v. 25 
gammate, p. 44 v. 13 nullum, item p. 14 
V. 27 rhythmis, p. 61 v. 9 vocales. Ad 



vra 

significaados tres e literae sonos duae tan- 
tnm notae p. 15 v. 3, 4, 5 Enstatihio suppe- 
ditabant, eaeque parum diversae, ita ut, 
quomodo Beza distingui eos yoluerit, haud 
liqueat; eo minus operae pretium duximus 
curayisse excudendos characteres non nisi 
tribus illis yersibus scribendis accommoda- 
tos. Yale. 

Scribebam Berolini d« XX. m. Martii 
a. MDCCGLXVni. 



Illustri et in primis generoso Domino, Do- 
mino Carolo, Baroni a Zerotin, Namestii, 
Rosicii, Brandalsii, Domino, Theodoms Beza 

S. P. in Domino. 

1 uorumne magis in te instituendo sa- 
pientiam, an tuam in discendo diligentiam 
admirer nescio, Hlustris Domine Baro. Nam 
illi profecto sapientissime iudicarunt nobili- 
bus praesertim viris necessariam esse ex- 
terarum quoque rerum cognitionem, quae 
neque certiore ulla ratione, neque gratiore 
ullo labore, quam ipsarum regionum ac gen- 
tium inspectione comparatur, modo sanum 
quidem iudicium adhibeatur, tum in iis fa- 
giendis quae nunquam vidisse praestiterit, 
tum in iis observandis quorum notitia pietas 
caeteraeque virtutes cum aetate adolescant, 
Tum vero vicissim, divino quodam beneficio, 
et praestantissimi viri tuique monitoris Ven- 
ceslai Lavinii consiliis fretus, usque adeo 
tibi non defuisti, ut paucissimos esse ar- 
bitrer, vel ex majoribus etiam natu, tecum 
in hac adhuc tenera aetate, sive peregrina- 



4 Praefatio. 

ram lingaaram peritia, sive yariarum terra 
mariqae gentiom notitia conferendos. Qaod 
si redacem in patriam tam preciosi sandi- 
qae convectis mercibas locapletem cemere 
rel illi nunqaam satis laadato viro illastri 
tuo parenti, Domino Johaimi prooerom Mmr* 
chionatas Morayiae praecipuo, vel ojxuii yi7«* 
tate malto etiam magis quom generis nobili* 
tate patruo itidem tao D. Jolianni conspicere 
licuisset, Deus bone, quanta illi te laetitia, 
tota ipsis congratulante patria, exoepissent? 
At iUos Deus Opt. Max. in meliore nuac 
quiete collocavit. Patria vero te, sat sciOo 
et in ea quidm imprimis illustris ille Do* 
minus, Dominus Fridericus, alter es tm» 
duobus patruis adbuc per Dei gratiam super- 
steSy velat inteutis in te oculis, espectat: 
iUud nimirum sperans, in quo spem illius 
(favente Deo) non modo sustinebis, sed etiam 
longe lateque superabis: fore nimirum ut, 
peracta tandem usque adeo diutuma pere^ 
grinatione, majores illos tuos, splendida Mo- 
raviae et vicinarum regionum lumina, prae- 
sertim quod ad pietatem caeterasque veras 
virtutes attinet, redivivos in te conspiciat: 
et reipsa, magno cum ornamento et emolu^' 
mento suo, donis in te singulari Dei bene- 
ficio coUsuds aliquando perfruatur. Et baec 
quidem Deus Opt. Maz. utinam rata et firma 
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esse velit. Caetemm cmn hanc quoque Ci-* 
yitatem et Ecclesiam tom praesentia taa co-> 
honestaris, tum etiam plaiimid honestissimid 
exemplis illustraris, putavi tibi mmime fore 
ingi^atam, si te a nobis discedentem aliquo 
genere oMcii prosequerer. Praebuit autem 
mihi argumentum tua in Franciam suscepta 
profectio, cuius occasione oum multa mihi 
a multis jam annis de Francico idiomate me-« 
ditata in mentem venissent, et te cogno-^ 
scendae quoque ilHus linguae summo teneri 
desiderio aiiimadyertissem: hisce feriis vin- 
demialibus illa tibi et aliis aliquot nobilibus 
Germanis priyatim exposui, quae nunc ad 
te recognita et emendata mitto, ut quum in 
Franciam yeneris, usu ipso agnoscas, quae 
quibusdam regulis a me non temere obser- 
yata comperies. Quod si quis erit qui scrip- 
tiunculam istam ut neque professioni neque 
personae meae conyenientem reprehendat, il- 
lum cogitare yelim, aliud esse, animi gratia 
nonnihil exspatiari, quam extra yiam aber- 
rare. Et praeterquam quod in homine Franco 
probandum etiam yidetur ruentis Francicae 
linguae fulciendae studium, possum ego me 
tum Platonis de literarum elementis in Craty- 
lo tam subtiliter disputantis, tum etiam Cae- 
saris maximi yiri exemplo tueri, cui in maxi- 
mis etiam occupationibus tantum fiiit ocii, 
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ut de recta Latine loquendi ratione accura- 
tissime scriberet. Sed utcunque ista veluti 
ludibundi animi commentatio a caeteris ac- 
cipiatur, augurari libet, futurum ut tibi, cui 
proprie scripta est, totique adeo Germanorom 
genti non improbetur. Bene vale Hlustris 
Domine Baro. Jesus ille servator tuae evye^ 
vai xai i^6%(i} iuventuti magis ac magls bene- 
dicat, teque spiritu Sancto suo foris ac do- 
mi tueatur. Ex musaeo nostro, Calendis Sep- 
tembris anno ultimae Domini Deique nostri 
patientiae, 1584. 



De Francicae linguae recta pro- 
nuntiatione. 

vjaam yolgo Gallicam lingaam appellant, 
ego in hoc scripto Fraacicam voco, non a 
Francis Germaniae popolis ortam, sed ex 
qao Galliae regnam, omniam gentiam velat 
commane emporiom, in Franciae nomen oltro 
concessit, ex caeteroram pene idiomatam 
commixtione satam, ac tandem sic excaltam 
et aactam, at a plarimis eias cognitio, tam 
propter sermonis elegantiam, tam etiam prop- 
ter commercii atilitatem hodie expetator^ 
Eias aatem rectam pronantiationem dao prae- 
cipae reddant exteris hominibas difficilem. 
Unam, qaod anaqaaeqae gens in nativo sao 
idiomate pecaliare qaiddam observat, ad ca- 
ias normam dam peregrinas etiam lingaas 
vitiose inflectit, ita fit at.Germaai Germanice, 
Angli Aaglice, Franci Francice Latinas voces 
enantient tam varie, at eraditae qaidem aares, 
qaaram saperbissimam est iadiciam, graviter 
offendantar: valgas autem imperitam totidem 
lingaas aadire sibi merito videatar. Alte- 
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rnm, quod ita Francica lingua scribi con- 
sneyit, ut quaiayis exprimendis suis sonis 
singnlae sint proprie in onmibus lingnis ex- 
cogitatae literae, tamen pronuntiatio scriptioni 
in plerisque vocibus minime respondeat Nam 
et plurimae sunt prorsus omittendae, et unios 
eiusdemque literae non idm ubique sonus 
auditur, cuius rei conabimur suo loco ratio- 
nem et usum ostendere. Hae rero difficul- 
tates aliquatenus quidem regulis quibusdam 
observatis, quas mox trademus, sed usu po^ 
tlssimum ipso superantur, qua in re tamen 
Hialimo iudicio et delectu opus est. Etsi 
enim ex Francici regni provinciis aKae aUis 
minus impure loquuntur, nullam tamen in 
iis ne urbem quidem inyeneris quae suis 
qtiibusdam pronuntiationis naevis non labo- 
ret, quos passim etiam deinceps annotabimus. 
Ac fiiit quidem tempus, sub Francisco vide- 
licet illo Rege, quem merito liceat bonarum 
literarumparentem vocare, quum puramFran- 
cicae linguae pronuntiationem ex ipsius aula 
petere licuit. Ab eius autem obitu sic pau- 
latim una cum moribus immutatam fuisse 
Francicam totam linguam constat, ut vix ac 
ne vix quidem appareat, ubi tandem ipsius 
puritas delitescat. Illius certe quidquid ho- 
die superest, partim pauculae servant anti- 
quum obtinentes familiae et homines bonis 
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literis e^culti, partim adhuc Senatus Parisi-^ 
elisis subsellia sonant, quamvis eo quoque 
l^aulatim serpat illa vitiosae pronuntiationis 
eontagio: usque adeo nihil est in rebus hu- 
manis quod non sit mutationi ac tandem 
interitui, necessitate quadam inevitabili, ob-^ 
noxium. Me vero, quomodo pure et ele- 
ganter loquentes maiores ab ineunte iuven- 
tute audiyi et attente observavi, bac etiam 
in re iuverit meam in Francos meos pieta* 
tem fuisse pro viribus testatum. Rem igitur 
ipsam aggrediamur. 



Regulae quaedam generales Francicae 
discendae pronuntiationis. 

Primum igitur cognito vero pronuntian- 
darum literarum sono, reliquae literae scrip- 
tae quidem ac minime proferendae, quas 
quiescentes voco, accurate sunt cognoscen- 
dae, et a pronuntiandis dignoscendae. De- 
inde non modo verus singularum literarum 
tenendus est sonus, sed etiam curandum ne 
qua putide et duriter sonet, immo ut omnes 
molliter et quasi negligenter efferantur, om- 
nem pronuntiationis asperitatem usque adeo 
refugiente Francica lingua, ut exceptis cc^ ut 
acces (accessus), mm, ut somme (summa), nn, 



10 Francicae pronantiatioQis 

ut annee (annas), rr, ut terre (terra), nollam 
geminatamconsonantempronuntiet. Postremo 
Italis quidem ut Francicam linguam recte 
sonent, cavenda est illa in pronuntiando gra- 
vitas quae in penultimarum praesertim sylla* 
barum productione sentitur; Germanis autem 
multo etiam magis fugienda est tum illa tar- 
ditas in singulis pene dictionibus vocem si- 
stens et tandem in extrema periodo quasi 
pondere quodam delassatam praeoipitans, tum 
etiam in literis nimium fortiter exprimendis 
asperitas summopere vitanda. Francorum 
enim ut ingenia valde mobilia sunt, ita quo- 
que pronuntiatio celerrima est, nullo con- 
sonantium concursu confragosa, paucissimis 
longis syllabis retardata, eodem tenore deni- 
que volubilis: consonantibus, si dictionem 
aliquam terminarint, sic cohaerentibus cum 
proximis vocibus a vocali incipientibus, ut 
integra interdum sententia, baud secus quam 
si unicum esset vocabulum efferatur. Exem- 
pli gratia, tota haec sententia, Je parleray 
demain a vous a bon escient a huict heures 
du rnatin, etsi syllabis novendecim, tamen 
brevibus omnibus constat, estque uno ac eo- 
dem tenore quasi connexis inter se proceleus- 
maticis enuntianda, in qua linguae volubili- 
tate ut plurimis aliis in rebus mira quaedam 
est inter Graecum et Francicum sermonem 
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similitudo. Hoc igitur imprimis est Ger- 
manis proyidendam et attentissime obser- 
vandam, ut sese huic volubilitati quam stu- 
diosissime assuefaciant. 

Sunt autem Francis literae viginti et una. 
Nam duarum quae a nonnullis adiiciuntur 
una quidem nempe ky nullius est usus, ut 
scribi quidem Francica lingua ab omni pene 
aevo consueyit: altera vero nempe j quam 
i Graecum appellant per inscitiam irrepsit, 
quum sit duplex ii vocale, ut suo loco osten- 
demus. Harum autem characteres non ii 
quibus tjrpographi utuntur sive Romani sive 
Italici sive Gothici quos vocant, sed hi 
sunt vere Francici quos subieci cum Grae- 
cis, a quibus manifeste sunt plerique de- 
sumpti, ut mirari nonnulli desinant repertas 
a Gaesare in Helvetiorum castris tabulas 
Graecis literis exaratas. 

Graeci characteres. Vere Francici characteres. 
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De vocalium Francicarum pronuntia* 

tione. 

In his literis vocales Franci qninqae na-* 
merant, nt Graeci 'et Latini, de quarom pro^ 
nuntiatione sic ego qnidem, nullo cuiusquam 
praeindicio, existimo. 

A a. 

Haec Yocalis sono in radice linguae so- 
lis faucibus formato, ore hiante, clare et so- 
nore a Francis effertur, quum illam Germani 
obscurius et sono quodam ad quartam vo- 
calem o accedente pronuntient, in eo etiam 
interdum peccantes quod illam intra dictio- 



A a. E e. 13 

19.es quasdam expangant, ut quum Jet^uslem 
(iicunt tribus syllabis pro Jermalem quatuor 
syllabarum. 

E e. 

Altera haec Tocalis proprium et unicum 
veram habere sonum debuit quem efiS.cit 
linguae mucro dentibus mediocriter hiantibus, 
Tocem articulatam plectri vice moderans, ut 
ia his vocibus Latinis legere, vivere, do- 
cere proprie sonat. Franci grammatici erudi- 
tiores e clausum vocant, alii e productum, sed 
p^rperam. Nam. interdum quoque corripitur 
ut in penultima dictionis altere (siticulosus), 
quae dictio est dactylica, et in aliis quam- 
plurimis. Alter tamen eius sonus est is pro- 
prie qui est diphthongi ae sono ex a et e 
temperato, quomodo usus obtinuit ut Latine 
quoque pronuntietor, nescio tamen quam 
recte, quoties haec vocalis cum l vel r vel 
s vel t cohaeret, ut in prima syllaba dic- 
tionum tellus, fel, mel, terra, ter, 
QUATER, TERE6, ctc. itemquc ante ct ut 
TECtum, ei ff m utTECMEN, quem sonum 
Franci e apertum vocant, et eodem sono at- 
que diphthongum ai exprimunt, ut estre^feste^ 
terre^ elle^ perinde ac si scriptum sit, aistrey 
faiatef tairre^ aille^ ut scribitur et pronun- 
tiatur maistre^ faiste^ aise. 



14 De Tocalibns. 

Tertius huius vocalis sonus Grraecis et 
Latinis ignotus, is ipse est qui ab Hebraeis 
tribuitur puncto quod Seva raptum vocant, 
Galli vero e foemineum propter imbecillam 
et vix sonoram vocem appellant, quae litera 
propterea neque in pentametris quarto loco, 
neque sexto loco in hexametris versibus ad- 
mittitur, et versus omnes in illam desinentes 
hypermetri habentur. Itaque dictionem nun- 
quam hic sonus inchoare potest, utpote qui 
semper vel a consonante praecedente pen- 
deat, vel si nulli consonanti subiiciatur, 
praecedentis vocalis sit veluti productio 
quaedam: ut amze (amica), aimee (amata), ioue 
(gena). Dicemus autem in litera n et di- 
phthongorum tractatu de peculiari quodam 
huius vocalis usu in tertiis pluralibus ver- 
borum personis. Sunt vero tres isti huius 
literae soni accurate dignoscendi, ne cum 
Aquitanis vel activa verba infiniti modi ut 
aimer (amare), disner (prandere), parler (lo- 
qui), vel pluralis numeri seu nomina, ut 
honies (bonitates), seu participia passiva, ut 
lasses (lassati), quae onmia per e clausum, 
non autem apertum efferenda sunt, unde 
isti duri et Francicis purgatis auribus into- 
lerabiles rythmi a doctissimis etiam poetis 
Aquitanis usurpati, quibus inter se conferont 
dispuier et Jupiier, hiver et arriver, parler 
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et parlair, lasses et acces, Quod si obtineri 
possit ut huic triplici sono triplex hic cha- 
racter attribuatur, nempe e pro hac litera 
clauso sono et masculo efferenda, e pro in- 
fracto et lenissimo huius literae sono: e 
denique pro diphthongo ae^ magnopere tum 
ipsis Francis plerisque, tum in primis pere- 
grinis cautum esset. Alii praeterea duo 
sunt soni huius Kterae sed prbrsus adulterini 
et paulatim mutata quidem pronuntiatione, 
sed eadem manente scriptura, in Francicam 
linguam invecti. Goalescens enim e in ean- 
dem syllabam cum m, ut iemporel (tempora- 
lis), vel 71 sive sola et sonora ut Venten (ego 
intelligo), sive adiuncto d, ut eniend (intelli- 
git), vel t ut conient (contentus), pronuntiatur 
ut a. Itaque in his vocibus constant (con- 
stans), et conient (contentus), an (annus) et 
en (in) diversa est scriptura, pronuntiatio 
vero recta vel eadem, vel tenuissimi discri- 
minis, et quod vix auribus percipi possit. 
Excipe quatuor has voculas: ancien trisyl- 
labum (antiquus), lien (vinculum) et moijen 
(medium), Jieni (fimus) disyllaba et quoiidien 
(quotidianus) quatuor syllabarum, denique 
omnia gentilia nomina, ut Parisien (Parisien- 
sis), Savoisien (Sabaudiensis), in quibus e 
clausum scribitur et distincte auditur, i et e 
nequaquam in diphthongum convenientibus. 
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Sed et Picardi veterem bic quoque tam scrip- 
turam tum pronuatiationem retinuerunt, adeo 
quidem ut etiam scribant et pronuntient 
ceens (bic intus), dedens (intus), leens (illic 
intus), quum reliqui Franci scribamus et pro- 
nuntiemus ceans^ dedans, leans. Alter buius 
literae sonus adulterinus est idem atque li- 
terae / geminatae duplicis, in unam tamen 
syllabam coalescentis, quamvis scribatur ie, 
litera n sequente atque dictionem finiente* 
Sic in bis mozK)syllabis recte pronuntiatis 
accidit, bien (bonum vel bene), chien (canis), 
CAre5to7i(Cbristianus)disyllabum,m«e/»(meus), 
rien (nibil), sien (suus), iien (tuus vel tene), 
cum compositis, vien (venio vel veni) cum 
compositis, quae omnia vocabula sic a puxe 
pronuntiantibus eflferuntur ac si scriptum 
esset / duplici siien, chiien etc. Pictones 
tamen -veterem propiuntiationem per e clau- 
sum retinuisse videri possent, nisi e in a 
mutarent, ut Us disant, ils parlant. Sed in 
earundem vocum foemininis e clausum re- 
stituitur: scribimus enim et efferimus chiene, 
(canis foemina), CAre5/ze7je(Cbristiana)[quam- 
vis Chrestiente (Cbristianitas), pronuntiemus 
Chrestiente'] mie7ze(mea), siene (sua), tiene (tua 
et teneat), viene (veniat). 
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I i j. 

Haec litera ut apud Hebraeos et Lati- 
nos, sic apudFrancos interdum vocalis est, 
interdum consonans , quamvis illam Hebraei 
ante reperta puncta quae vocant, non inter 
vocales, sed inter palatinas consonantes non 
temere recensuerint. Caeterum quum haec 
litera vocalis est, nativum illum tenuissimum 
sonum retinet caeteris linguis usitatum. 
Quum autem est consonans, idem valet atque 
g nunc solet in Latinis istis vocibus lege 
et 1 e gi (et quidem vitiose) pronuntiari. Neque 
mihi displicet eorum commentum qui hanc 
consonantem a vocali, inferiore illius parte 
producta et hami instar recurva, distinguunt, 
sic nimirum illam consonantem pingentes, 
>.' j^^ jh jo, ju. 

0, 0. 

Haec vocalis in ipsa palati testudine 

quasi echo quaedam resonat, minus quidem 

clare quam a, non tamen ita obscure ut ou 

diphthongus, qua in re a Bituricensibus et 

Lugdunensibus aliisque non paucis populis 

peccatur, qui pro nosire (noster), vosire 

(vester), le dos (dorsum) pronuntiant noustre^ 

vousire, le flous. Quasdam tamen similes 

voces usus obtinuit ut ita proferamus, veluti 

2 
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col et cou (collmn), /ol et /ou (stultus), rnol 
et mou (mollis), lioet semper scribamus col, 
/ol^ moL unde colel (cervicula), /oUe (stulta) 
et 7nolle (haec mollis). At illis contrarii Del- 
phinates et Provinciales quos vocant, sub- 
lata u vocali ex diphthongo ou, scribunt et 
legunt cop (ictus), beaucop (multum), doleur 
(dolor), iorment (tormentum), pro covp, beaU' 
covp^ douleur, iourmenf, Sic Sabaudi pro 
oui, ita pronuntiant ot per dialysin. Occi- 
tani vero, nomen etiam inde adepti, ex ne- 
gante Graeca particula oiJx, a vicinis fortasse 
Massiliensibus Graecis accepta, fecerunt 
(quod mirum est) affirmantem particulam 
oc pro oui (ita): quae omnes pronuntiationes 
vitiosae sunt et aures Francorum vehemen- 
ter oflfendunt. 

V V U u. 

Haec litera, quum est vocalis, est Grae- 
corum ypsilon, quod ipsa quoque figura te- 
statur, efferturque veluti sibilo constrictis 
labris efflato, unde factum, ut Hebraei non 
inter vocales sive gutturales quas appellant, 
sed inter labiales consonantes hanc quoque 
alteram, ante reperta quae vocant puncta, 
non immerito numerarint. Sonus autemillius 
proxime ad tenuitatem i vocalis accedit; 
quamobrem etiam promiscue veteres Romani 
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optimus et optumus, Maximus et Maxu- 
mus, non illo pingui sono quo Romani suum 
w, et Graeci vetustiores suum o fuxQov ef- 
ferebant, sed altero illo tenui scribebant et 
pronuntiabant. Germani propterea hanc li- 
teram solent u Gallicum, ab illo crassiore 
quod Galli per ou diphthongum scribunt, 
distinctum appellare; et alitera n in suis 
minutis characteribus hac imposita notadistin- 
guunt, u, 

Caeterum Franci Latinos grammaticos 
sequuti ad hanc literam retulerunt etiam 
Aeolici digammatis sonum, sic Tocati quod 
a solis Graecorum populorum Aeolibus usur- 
paretur, medium videiicet inter ba et pha, 
sicut hodie Latini pronuntiant primam syl- 
labam in vado, vetus, vita, volo, vultus. 
In huius autem literae pronuntiatione caven- 
dum est tumVasconum vitium qui b pro t; effe- 
runt, ut bin pro vin, bache pro vache, beau 
pro veau, et contra v pro b, qui error pas- 
sim in veteribus manuscriptis libris occurrit, 
tum etiam alterum Germanis proprium, quo 
hanc consonantem pro ph sive /, et contra 
V fio ph sive/usurpant, ut qui pro vinum, 
vivo, vitulus, vacca pronuntient finum, 
fifo, fitulus, facca, et contrapro fallere 
vallereet similia; qui maximus error quanto 
est ipsis familiarior, tanto diligentius est illis 



20 I^e Tocalibus. 

vitandus. At nostri maiores Franci peculia- 
rem habuerunt characterem Aeolico digam- 
mati scribendo tam acute excogitatum, quam 
est imperite a posteris in mediis syllabis 
neglectus, et initio dictionum pro u vo- 
cali usurpatus, ut quum scribunt vn et vne, 
Quum igitur hos sonos viderent maxime af- 
£nes ha et va a plerisque confundi, figura 
usi sunt quae hanc affinitatem simul et osten- 
deret et distingueret, charactere videlicet lite- 
rae h leviter in sinistram nempe v et t; ad 
digammatis Aeolici pronuntiationem signifi- 
candam inflexo, idque non tantum initio dic- 
tionum, ut a Francice scribentibus adhuc 
hodie observatur, ut vie, veriu^ vertueux^ sed 
etiam intra ipsas dictiones, ut vivre^ recevoir^ 
avoir^ qua de re suo rursum loco a nobis 
dicetur. P. Ramus nostra memoria diligens 
multarum rerum inquisitor, ut hanc literam 
vocalem a consonante distingueret, hunc qui- 
dem characterem v consonanti, istum vero 
u vocali attribuit. Laudo institutum, factum 
probare non possum. Nam illa quidem nota 
est verum Graecorum v xluXov^ id est, haec 
ipsa vocaiis. At u character est, ut ex ve- 
teribus etiam manuscriptis codicibus appa- 
ret, antiquus Graecus literae betha, non autem 
digammatis solis Aeolibus noti ; quam notam 
postea librorum descriptores perperam ad 
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hanc literam tum yocalem tum consonantem 
designandam accommodarunt, hoctamendis- 
crimine servato, quod illa priore usi sunt 
in dictionum initiis, ista vero intra ipsas 
dictiones aut in earum fine. 



De Consonantium literarum Francica- 
rum pronuntiatione. 

B b. 



Haec consonans eundem quidem sonum 
in Francica lingua retinet quem et Graeci 
emendate pronuntiantes etLatini observant, 
sed suavitate quadam siccitatem ipsius tem- 
perante, quo magis cavendum est Germanis, 
ne hanc cum p sicciore etiam litera suo 
quodam more confundant, ut quum pro scri- 
bere etbibere pronuntiant , et quidem non 
sine densiore quoque flatu scrippere et 
pippere. De Vasconibus autem hanc lite- 
ram in Aeoiicum digamma transferentibus 
paulo ante est a nobis dictum. 

C c. 

Haec consonans, orto proculdubio a vi- 
tiosa Latinae linguae pronuntiatione errore, 
duplicem habet sonum, qui tamen fallere 
neminem nisi falii volentem possit. Nam 
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ante a et diphthongum au^ item ante o 
et ou diphthongum, et u et ui diphthongum, 
sonum suum nativum, paucissimis exceptis 
vocabulis, servat, ut cas (casus), cause (causa), 
columne (columna), couler (colare), curer (cu- 
rare), cuir^ corium. At ante vocales e et i 
pronuntiatur sicut s Latinum, ut ce et c/, 
ac si scriptum esset se et si, 

Dixi excipi quasdam paucas dictiones in 
quibus itidem ut s Latinum profertur tum 
ante a tum ante o, cuiusmodi sunt ca, deca, 
facon, faconner, glacon, macon, maconner, 
limacon, poincon, poinconner, et activa tum 
praeterita tum participia ab infinitis quae in 
cer desinunt, ut a commencer fit commen- 
cani et commencons, commenca , et si qua 
sunt eiusmodi s Latino pronuntianda; quarum 
dictionum nonnulli quasdam inserta e vocali 
quiescente scribunt, ut commencea commen^ 
ceons, alii vero, quos omnino sequendos ar- 
bitror, litera s tanquam cauda quadam literae 
c subjecta notant, et hanc literam c cauda- 
tum Hispanorum more vocant, ut fa, dega, 
fagoTij fagonner, magon, magonner , poingon^ 
pningonner, commengay, commenga, commen- 
gons, commengant, 

Quoties autem huic literae adhaeret se- 
quens aspiratio, quaecunque vocalis sequa* 
tur, tum solet crasso quodam et pingui 
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sono proferri, cmiisniodi est apud Hebraeos 
literae Schin in dextro latere signatae, non 
ut Graecorum chi, qnod sonant Germani in 
yerbo machen, sed ut scli pronuntiant in voce 
schehn. Sic igitur. Francice sonant chat 
(catus), chair (caro), chaud (calidus), chez 
(apud),cAeM/(lapsus), riche (dives), chose (res), 
chou (brassica). At contra Picardi pleraque 
a caeteris Francis per ch pingue prolata 
per c siccum eflferunt, ut cat, cauld, cose, 
rique, et plurima e contrario per ch profe- 
runt, quae per s Latinum caeteri pronun- 
tiant, ut chechi^ chela, tanta est dialectoram 
non modo varietas sed etiam repugnantia. 

D d. 

Haec consonans pronuntiata nullam syl- 
labam claudit in Francica lingua praeter 
ultimam in quibusdam dictionibus, in quibus 
perinde pronuntiatur ut /, sed ita ut siccitas 
eius aliquatenus Kquefiat. Quod si quis 
roget, cur non igitur / potius quam d scri- 
batur, respondeo id fieri propter derivatorum 
analogiam. Itaque scribimus gaillard (hila- 
ris),/>fli//arrf(8Cortatorj, lard (lardum) propter 
derivata, gailiardise, paillarder, larder^ quum 
alioqui haud secus iUa proprie eflferamus, 
quam si per / scriberentur. Sic quamvis 
tertiae personae singulares praesentis indi- 
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cazidi modi verborum activorum t literam 
regulariter reqoirant in secunda et tertia 
coniugationibus, scribimus tamen eniend (in- 
telligit), /end, defend, fondy respond, propter 
infinita, entendre, fendre, defendre, fondre, 
respondre, quibus etiam nonnulli addunt 
plaind^ peind, craind, feind^ estraind, ioind, 
poind, sed immerito. Nec enim in eorum 
infinitis modis, plaindre, peindre, craindrcy 
feindre^ estraindre. ioindre, poindre, Utera d 
invenitur ut in illis ex analogia, sed eupho- 
niae causa inseritur, ut in Graeca dictione 
avdQog pro avQog, et in Francica iendre 
pro tenre, a Latina voce tener. Sed nullam 
excusationem admittit eorum error qui inter 
quand ipro quando et quani pro quantum 
nuUum discrimen in scriptura statuunt. Et 
hlc admonendi sunt Germani ne / pro d 
pronuntient, ut suum das et dag eflferre so- 
lent ias et tag, et Latine pro doctore toc- 
torem aut etiam tocthorem proferre. 

Ff- 

Hanc iiteram initio fuisse Aeolici digam- 
matis sive v consonantis notam, ipsa figura 
a Latinis usurpata demonstrat ex uno gram- 
mate alteri imposito constructa, ut exCice- 
ronis etiam quodam loco in oratione pro 
Flacco manifeste liquet. Postea vero pro 
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(p Graecorum idest pro ph ursurpari coepib 
ut et a Francis hodie pronuntiatur. Sicut 
autem dixi de v consonante, magnopere 
cavendum esse Germanis ne illam cum / 
confundant, ita yicissim summopere studeant 
oportet, ne / pro v consonaute usurpent, 
quamvis haec litera dictionem finiens a 
Francis loco digammatis scribatur et ut / 
pronuntietur, ut beuf, href^ cerf gref ndify 
nef nerf serf suif vifj a Latinis vocibus 
bovis, brevis, cervus, gravis, nati- 
vus, navis, nervus, servus, sevum, 
vivus, restituto in illorum derivatis di- 
gammate, ut bovine, hrei^iere, cerve, grever, 
naweie, navire, nerveux, serviiude, vivaciie. 

G ff. 

Haec consonans ante a, o et u verum 
suum sonum servat proximum c literae, ut 
gale (scabies), Gaute (Gallia), gosier (guttur), 
gouite (gutta), aigu (acutus). At ante e et i, 
errore a Latina pronuntiatione propagato, 
idem prorsus plerumque sonat atque i con- 
sonans in Latinis vocibus, ut a plerisque 
etiamnum enuntiatur regere et regis, ut 
gager, regir, ac si scriptum gajer et rejir. 
Sed neque illud neque istud exceptione caret. 
Nam et ante a et ante o interdum uty con- 
sonans, et contra ante e et ante / nativo 
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suo sono profertur, quae tamen varietas fa- 
cile discemitur. Quoties enim ante a et o 
pro j consonante usurpatur, illi subiici solet 
e, non ut proferatur, sed ut silens ostendat 
^ in iis dictionibus non aliter efPerendum 
quam ante e consuevit, id est pro j conso- 
nante, ut mangeons (comedimus), item ie man» 
geaj\ tu mangeas, il mangea, nous mangeaS" 
mes^ vous mangeasteSf ils mangearent (co- 
medi, disti, dit, dimus, distis, derunt, perinde 
ac si scriberetur manjons, manjay, manjas etc. 
Sic Germani nonnulli pro ego perperam 
pronuntiant eio, etprogallusjallus. Unde 
Bituricenses jau pro gallo et ajace pro 
agace, id est pica. Sic etiam ante o ut 
flageol (fistula pastoritia). At quoties ante e 
vel i nativum suum sonum retinet, solet 
illi adiici u itidem quiescens et hoc unum 
ostendens, quamvis sequatur e vel f, tamen 
nativo suo sono hanc literam esse proferen- 
dam ut langue et languir, in quibus nusquam 
auditur m, sed indicat non esse proferendas 
istas voces ut si scriberetur lanje et /a/i- 
jiT, Itali vero nescio qua ratione hunc so- 
num per gh scribunt, ut stringhe, ghiotto 
et similia. 

H h. 

Aspirationem Franci quantum fieri potest 
emolliunt, sic tamen ut omnino audiatur, at 
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non aspere ex imo gutture efflata, quod est 
magnopere Germanis et Italis, praesertim 
Tuscis, observandum. Deinde cavendum 
accurate, ne vel ubi quiescit efferatur (qui- 
bus autem in vocabulis quiescat, partim usus 
docet, partim etiam suo loco dicemus), vel 
ubi pronuntiauda est praetermittatur, quo 
vitio purgatis auribus molestissimo Bur- 
gundi, Bituricenses, Lugdunenses et Aqui- 
tani pene omnes laborant, pronuntiantes en 
auliyVaultessey tacquenee, razard,les ouseaux 
pro en hault, la haultesse, la hacquenee, le 
hazard, les houseaux, Quibus autem in vo- 
cibus sonet ex quiescentium recensione etsi 
facile fuerit iudicare, placuit tamen illorum 
in quibus auditur plerasque enumerare, quo 
facilius sibi quisque ab illo vitio cavere 
possit. In harum igitur dictionum initiis 
aspiratio pronuntiatur : 

H ante a. 

J3ia, interiectio exclamantis et imitantis. 

Hache, hasta. 

Ealier, dumetum. 

Hair, odisse, cum omnibus derivatis. 

Haire, cilicium. 

Hairon, ardea. 

Hait, vetus verbum Gallicum quo animi ac- 

quiescentis alacritas significatur, unde 

souhait et souhaitter. 
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Hale, forum tectum rerum yenalium. 

Halecret, thorax ferreus. 

Haler, 8ursum funibus onus attollere. 

Haleter, anhelare. 

Hameau, viculus. 

Hanap^ patera, vetus Gallicum verbum. 

Hanche, coxa. 

Hante, hastile. 

Hanter, frequentare, cum derivatis. 

Haquebute, gestatoria bombarda. 

Haquenee, gradarius equus. 

Hacquet^ species vehicuii. 

Harangue, oratio publice habita. 

Haras^ equorum grex. 

Harceler^ incessere. 

HardeSy sarcinae. 

Hardi, audax, cum derivatis. 

Haren, halec, pro pisciculo marino. 

Harer, incitare, fictitia vox ab interiectione ha* 

Harnie, hemia, cum derivatis. 

Harier, urgere, ab eadem interiectione ha. 

Harnois, lorica. 

Harpe, cithara, cum derivatis. 

Hart, laqueus. 

Hazard, periculum incertum, cum derivatis. 

Hasle, torrens solis aestus, cum derivatis. 

Haste, veru, pro quo purius loquentes Franci 

dicunt vne broche, 
Haubert, haubergeon^ thorax. 
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Havee, qaantum aliqais potest semel arripere. 

Havet, imcas. 

Havir, retorrere. 

Haulf, altus, cum derivatis. 

Haye, sepes. 

Havre, navale. 

H ante e. 

He^ interiectio vocantis. 

Heaume, galea. 

Hecior, nomen proprium. 

Hennir, hinnire. 

Herauliy fecialis. 

Henri, nomen proprium. 

Herisson, herinaceus. 

Herse, occa. 

Hesioudeau, pullaster. 

Hesire^ cerrus. 

Heuri, illisio, cum derivatis. 

H ante L 

Hibou, bubo. 
Hideux, horridus. 
Hie^ fistuca. 

H ante o. 

Ho, interiectio vocantis. 
Hohin^ equas tolutarius. 
Hocher^ quatere. 
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Hochefy infantile crepitaculam. 

Hoguiner, contrectatione lacessere. 

Hola, interiectio sistentis. 

Hon, interiectio cnm indignatione recusan- 

tis, unde hongner, 
Hongre^ Hungarus, cantherius. 
Hongrie, Hungaria. 
Uonnir, dedecorare. 

Honte, pudor, ignominia, cum derivatis. 
Hoquet, singultus. 
Hoqueton, tunicae species. 
Horion, ictus fuste impactus, vox Picardis 

peculiaris. 
Hors, foris. 

Hoie^ corbis dossuaria. 
Hou^ interiectio abigentis cum ignominia. 
Houbelon, lupulus. 
Houe, bipalum, cum derivatis. 
Houleite^ pedum. 
Houppe, floccus. 
HouseaUy ocrea. 

Housse, stragula sellae equestri imposita. 
Housser, pertica abstergere. 
Houssine, virga arbustea. 
Houx, aquifolia. 

H ante U. 

Huer, inclamare, fictitia vox. 
Huche, mactra. 
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Eucher^ voce accersere, dictio Ficardis prae- 

sertim famiUaris, cmn deriyatis. 
Hulote, olula. 

Humer^ sorbere, jCum derivatis. 
Eupe^ upupa. 
Hurler, ululare. 

L l 

L natiYum suum sonum singnlaris retinet, 
tum dictionem inchoans, ut la, le^ li, lo^ lu, 
tum finiens, ut al, el, il, ol, ul. Siii vero 
geminetur idquepost a, evel o (quod fieri solet 
consuetudine potius quam ilecessaria ratione), 
tum nihilominus pronuntiatur ut simplex, ut 
atter, beUe, ielle, querelle, foUe, molle. Post 
I vero vocalem edit mollem quendam sonum 
Hebraeae, Ghraecae et Latinae linguae pror- 
sus insuetum , proxime accedentem ad sonum 
syllabae U cum proxima vocali coalescentis, 
quem Itali quidem per gl scribunt, tnm in 
initio, ut in gU articulo, tnm intra ipsam 
dictionem, nt JigUuolo^ Hispani vero per 
duplex U initio quoque vocabulorum notant, 
ut Uamado quasi Uamado trisyllaba dictione. 
Francis autem hic sonus nullam dictionem 
inchoat, praeterquamBitnricensibus, quig^/oire 
et glorieux et similia efferunt, quasi Uoire 
dissyllabum et Uorieux trisyllabum scriba- 
tnr. Sic ergo duplex // a Francis enuntia- 
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tur prozime praecedente i, qaae vocalis ai 
sola faerit, sonom suam servat, ut bille (glo- 
balus), fondrUle (sordes in fondo haerentes), 
JUle (filia), griUe (craticula), fourmiUer (for- 
micarum instar pullulare), cheniUe (eruca), 
piUer (populari), quiUe (ligniun parvulum py- 
ramidis instar effictum), siller (nictare), siUon 
(sulcus in re rustica , sive merges). Excipe 
dictionem unicam viUe pro urbe, in qua 
sonat / singulare, sic scripta, ut a foemi- 
nino adiectivo vile (vilis) discematur. Siu 
autem vocalem i praecedat alia quaecunque 
sive simplex sive in diphthongo, tum i 
quiescit et indicat, duplex illud U illo molli 
sono efiFerendam, utposta: JaiZ/er (tradere), 
paiUe (palea), saiUir (salire), post ei veiUer 
H[vigilare), treiUis (clathra), post ou: mouiUer 
(madefacere),gTe7iowi7fe(rana),JoM//Z/r(bullire), 
post eu: feuille (folium), veuiUe (velim). Sic 
enim haec arbitror scribenda, non ut vulgo 
^olQJiifueiUey vueiUe, Quod autem Aquitani 
et eos imitati nonnulli hunc sonum scribunt 
per Ihy ut halher, moulher et similia, ipsi 
viderint qua ratione faciant. 

M m. 

M syllabam inchoans vero et omnibus 
linguis usitato sono compressis labiis effer- 
tur, ut muy me, mi, mo, mu^ syllabam autem 
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finiens, sive intra ipsam dictionem, sive in 
ultima vocabulorum, perinde proisus pro- 
nuntiatur ut ti, de qua mox dicemus, ita 
videlicet ut non modo labia non occludantur, 
sed etiam linguae mucro dentium radicem 
non feriat, ut temporel (temporalis), hymne 
(hymnus), Jo/nma^ e(damnum),rfa/n(damnum), 
nom (nomen), haim (hamus), faim (fames), 
temps (tempus), perinde eflferenda, acsi scrip- 
tum esset, tanporel^ hinne^ donmage^ dan^ 
non^ hin^ fin^ tans. 

N n. 

Haec quoque consonans syllabam in- 
choans nativum sonum retinet, ut na, ne, 
nij no^ nu^ intra dictionem autem vel ulti- 
mam dictionis syllabam incipiens saepe 
sonum quendam edit moUem admodum, tum 
Hebraeis, tum Graecis, tum/etiam fortasse 
Latinis ignotum, quamvis Italis quoque et 
Hispanis familiarem, quem illi quidem ut 
€t Franci per gn, isti vero per n superin- 
ducta lineola signatum scribunt, hoc charac- 
tere videlicet n, ut ante a: gagna^ ante e 
clausum: gagner, ante efoemineum: rogne, 
post /: ignorer, guigner^ ante o: rognon, 
ante eu: gaigneur^ quae pronuntiatio eadem 
pene est, atque si haec ita scribas et pro- 
nunties ut dissyllaba: gania^ ganier, guinier^ 

3 



34 I)e consonantibas. 

ronion^ ganieur et iniorer, trisyllabain. Hine 
factum ut nonnulli ante on in huiusmodi 
vocibus i quiescens inserant, quod ego qui- 
dem non probo, quum potius si occurrerit 
sit e3q)ungendum. Sic enim a nominibus 
coin, iesmoin et hesoin deducuntur verba 
cogner, tesmogner et hesogner, quae nonnuUi, 
interiecto altero n, scribunt congner^ ies^ 
mongner, hesongner, Neque sane temere 
id faciunt, quum saepissime sic geminentur 
m^ ut pro home (homo) usus obtinuit ut 
scribatur et pronuntietur homme^ et n quo- 
que in honne^ sonner, honneur^ honnes/e a 
Latinis vocibus bona, sonare, honor, ho- 
nestas, Hcet dicamus simplici n honorer et 
honorahle^ ab honorare et honorabilis. 
Sic etiam vel g expuncto scribendum est co- 
noisire et conoissance^ vel in n mutato, co/i- 
noisire et connoissance^ pro quibus vitiose 
scribi solet cognoisire et cognoissance. Cuius- 
modi n Hebraei non scriberent geminum, 
sed per daghes forte quod vocant,, aptissimo 
compendio notarent, cuius exemplum nobis 
accommodatissimum nostra haec Francicalin- 
gua suppeditat in diversis dictionibus, qua- 
rum prior in n desinit, posterior vero incipit a 
vocaU; exempli gratia Francice sic recte 
sCripseris: Pierre s'en esi allcy quod tamen 
sic efferendum est: Pierre s'en nesi alle^ 
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Sic on nCen a parle, ac si scriptum esset, on 
nien na parle^ iUo videlicet prioris dictionis 
n daghessato et cum yocali sequentem vo- 
cem incipiente coniuncto, pro eo quod Pa- 
risiensium vulgus pronuntiat : il se nest aUe^ 
on me na parle^ per e foemineum ut in pro- 
nominibus se et me, Sed hoc in primis 
curandum est peregrinis omnibus, quod antea 
in litera m monui, nempe hanc literam 
quoties syllabam finit, quasi dimidiato sono 
pronuntiandam esse, mucrone yidelicet lin- 
guae minime illiso superiorum dentium ra- 
dici, alioqui fatura molestissima pronuntia* 
tione; quo vitio interFrancos laborant etiam- 
num hodie Normanni. Graecos autem haud 
aliter hanc literam ante x, y, % pronuntiare 
consuevisse annotat ez Nigidio Figulo A. Gel- 
lius. 

Sicca est admodum huius literae pronun- 
tiatio in reliquis linguis, sed in Francico 
idiomate quantum fieri potest emollitur, syl- 
labam in paucis finiens, ut in interiectioni- 
bus hip^ qoae saltantis alacritatem indicat, 
et hop aliquem inclamantis, ut apud Aristo- 
phanem ^a-cQdyniq^ et vetere voce iam ob- 
soleta Aa/iop pro calice, cap (promontorium), 
coup (ictus, unde adverbium heaucoup) sep 

3* 
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(vitis). Germanis vero danda est opera, ne 
illam cum h confundant, veluti cum brae- 
ceptor dicunt pro praeceptor. 

Q q. 

Haec consonans syllabam inchoans sem- 
per habet u vocalem adiunctam, sed quie- 
scentem, ut suo loco dicemus, et hoc unum 
indicantem, hanc consonantem, quaecunque 
sequatur vocalis, idem valere atque k id est 
Graecorum cappa, sive Hebraeorum coph, 
ut quand (quando), quant (quantum), que 
(quod), qui (quis), quotidien (quotidianus), 
quasi scriptum sit kand^ kant^ ke^ ki, Re- 
dundat igitur litera c illi a quibusdam prae- 
posita in nonnullis vocabulis, ut avecques^ 
picquer, nuUo prorsus usu, quum sufficiat 
scribere aveques et piquer. Syllabam finit 
quantum possum meminisse in hac imica 
dictione coq (gallus gallinaceus); sed desi- 
nentia in c plurima vocabula scribuntur per 
qu in derivatis, ut rehequer^ hequer^ claquer^ 
choquer^ defroquer, greque^ faniastique, pu- 
hlique^ croquer, a reheCy hec^ claCy choc^froCy 
grecj fantasiic^ puhlic^ croc, Quaedam tamen. 
eiusmodi formant derivata non in qu^ sed 
m cA, ut duche^ sachet, seche^ rocher^ des- 
iuchery acrochery a nominibus duc^ saCy sec^ 
roCy desiuc^ croc. 
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Br. 

Haec litera sive inchoet sive finiat syl- 
labam, nativo suo sono profertur. Lnnio 
quamvis sit omnium literarum asperrima 
ideoque apud Hebraeos nunquam daghesse- 
tur, et Francicam linguam constet moUitiem 
pronuntiationis in primis captare, tamen 
quum geminatur, fortiter est eflferenda, una 
quidem priorem syllabam finiente, altera 
vero sequentem inchoante, ut larre^ beurre^ 
courre^ errer, ferrer^ fourrer^ quarre^ verre. 
Itaque cavendum est Cenomanorum, Pictor 
num et Lotharingorum vitium, qui duplicem 
ut simplicem enuntiant, quum tamen contra 
iidem Cenomani simplicem ut duplicem ef- 
ferant, ut fairre (facere) et voirre (vere). Pa- 
risienses autem ac multo etiam magis Al- 
tissiodorenses et mei Vezelii simplicem etiam 
in s vertunt, ut cousin^ Masie^ pese^ mese^ 
Theodose pro courin^ Marie, pere^ mere^ 
Theodore^ quomodo etiam Romani promiscue 
scripserunt Valesius et Valerius, honos 
et honor, et flos et mos retinuerunt pro 
flor et mor, ut ex obliquis floris et mo- 
ris apparet. Lnmo etiam veteres honosem 
pro h o n o r e m scribebant, ut Festus testatur. 
Sed hoc vitium in Francica linsfua nuUus mos 
excusat. 
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S S. 



Haec consonans sao nativo sibilo semper 
profertor dictionem incipiens^ ut sagey se^ 
mer, signe, songe, surmonier. Intra ipsam 
aatem dictionem, si inter daas vocales de- 
prehendator, onam videlicet quae syllabam 
praecedentem finiat, et alteram qoae ipsi 
sigmati adhaereat, tunc lenissimo sibilo ut 
zain Hebraeorum et Francorum zeta, de 
quo mox dicemus, non autem ut Graecorum 
C, quod respondet Hebraeorum tsade, pro- 
nuntiatur, ut cause^ desir^ plaisir^ raison, 
haiser^ creuser^ priser^ chose^ oser^ user^ eX' 
cuser^ quae sic eflferuntur ac si scriberetur 
cauze^ dezir^ plaiziry raizon^ baizer, creuzer^ 
prizer^ choze^ ozer^ uzer^ excuzer; idque us- 
que adeo perpetuum est, ut etiam haec li- 
tera dictionem finiens et inter duas vocales 
deprehensa similiter pronuntietur ut les ameSj 
les asneSj les engins, les insirumens^ les 
vrdureSy les usages^ acsi scriberetur lez ames^ 
lez asneSy lez engins^ lez insirumenSj lez 
ordureSj lez usages, Quod si inter duas vo- 
cales duplex scripta comperiatur, tunc prior 
quidem quiescit, posterior autem perfecto 
nativoque suo sibilo profertur, ut aussi^ 
haisser^ laisser, chausse. chasser, dessus, 
dessouhsj glisser^ grossir^ ioussir et similia. 
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Idem statuendum, quoties inter consonantem 
et Yocalem adhaerentem occurrit, ut ainsij 
iransi, apprehension. Itaque perperam non- 
nulli prinse^ enireprinsCy prjnson scribunt et 
pronuntiant. Quibus autem in syllabis quae 
pluribus consonantibus constant, haec litera 
sileat, suo loco dicemus. 

T t 

Haec consonans syllabam inchoans, sive 
sola ut ia^ ie^ iiy io, iu^ sive cum r ut irOy 
ire^ iriy troy iru (nam in Francica lingaa 
yix aliam sibi consonantem adsciscit), na- 
tivum suum sonum retinet a litera d distinc- 
tum. Hoc observandum est Germanis, qui- 
bus mos est bas .duas literas saepissime 
permutare. Syllabam vero nunquam finit 
intra dictiones, nisi geminata ac proinde 
quiescens vel alias supervacanea, ut leiirej 
meiire. Gaeterum in Francicis vocibus a 
Latinis in iio desinentibus desumptis (in 
quibus haec consonans scribitur) nulla certe 
ratione, sed communi errore ab iis qui vi- 
tioseLatina pronuntiant, in peregrinas quo- 
que linguas propagato, haec litera pronun- 
tiatur per c sive solum ut inierrogaiion^ dis^ 
pusiiion et similia plurima, sive cum c ut 
affeciion (afiectio), quasi scriptum sit inierro- 
gacion, disposicion^ affeccion\ praecedente 
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tamen ^, suum natiyum sonum servat, ut 
combusiion, Quodsi dictionem finiat, se- 
quente quacunque consonante, quiescit, ut 
suo loco dicemus. Sed huic literae mirum 
quiddam accidit, nempe ut, ubi nusquam 
apparet, tamen euphoniae causa pronuntie- 
tur, ut si scribas parle il (loquitume?), pro- 
nuntiandum erit interposito /, etiam servato 
e foemineo, parlei-il. Sic in tertiis personis 
singularibus futuri indicativi ira-il, parlera-il 
et praesentis etiam indicandi in quibusdam 
verbis, ut va-il scribitur quidem, sed pro- 
nuntiatur irai-il^ parlerai-il^ quam pronuntia- 
tionem recentiores quidam ad nonnam scrip- 
turae exigunt; sed hoc certe facere saltem 
non possunt in tertia persona singulari prae- 
sentis temporis indicativi primae coniuga- 
tionis, ut aime il? Veteres autem maiores 
nostros tertias personas singulares tum prae- 
teritorum perfectorum, ut aima (amavit), tum 
futurorum, ut aimera^ scripsisse et pronun- 
tiasse addito ^, quod scribi paulatim desierit, 
indicat Burgundorum dialectus, qui adhuc 
hodie scribunt et pronuntiant, Je va, iu vas^ 
il vai et faima^ iu aimas, il aimat et ie 
parhra, /u parleras^ il parlerai. 

X X. 

Haec litera in peregrinis dictionibus, 
necessitate quadam Francicae linguae suavi- 
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tati veluti vim afferente, promintiatur pro 
duplici cc, ut Xerxes^ Ariaxerxes^ sic tamen 
ut in posteriore istorum nominum syllaba 
audiatur alterum c duntaxat, quasi scribatur 
Xerces^ Artaxerces, Sic etiam syllabam finiens 
effertur, ut exercer^ exemple^ execuier, etiam 
ubi c redundat, ut exces^ excessif, In ex- 
tremis vero dictionibus idem sonat prorsus 
atque a-, et partim usu potius quam firma 
ratione usurpatur, ut in dictionibus noijc 
(nux), paix (pax), poix (pix), et in nomi- 
nibus numeralibus six (sex), et dix (decem) 
et eorum derivatis, ut sixiesme, dixiesme, 
partim etiam ratione. Quum enim in litera 
quotidiana et vere Francica quam manu 
scriptam cursivam vocant, vix ac ne vix 
quidem discemi possent n et w (quae causa 
etiamnum hodie cogit Germanos literam u 
ab n imposito quodam apice distinguere) 
usurpari coepit x pro a*, praecedente di- 
phthongo au vel eu^ ne in pronuntiatione hal- 
lucinaretur, ut ceux^ dieux^ lieux^ mieux, ne 
quis, si s adhibitum esset, legeret cens^ diens, 
liens^ miens, Itidemque usus obtinuit, ut 
scriberetur chevaux, maux et similia, ne 
quis legeret chevans et mans, 

De y quod i Graecum falso vocant. 

Quum hanc Uteram viderem non modo 
promiscue et nulla prorsus ratione in scri- 
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benda Francica lingaa usiirpari, sed etiam 
falso i Graecum vocari, qaom v Graeco- 
rom non sit i, sed u illud exile crassae di- 
phthongo ou oppositum, videor mihi tandem 
comperisse quod res est, nunquam yidelicet 
maiores illos nostros de isto i Graeco cogi- 
tasse, sed duplex i yocale scripsisse, ut nunc 
quoque Germani scribunt, hac nimirum for- 
ma ij^ quae facile postea in j degenerarit 
et i; Graecum vocari coepit, quod eius for- 
mam, Latinis descriptoribus familiarem, imi- 
taretur. Sic etiam corrupta iampridem 
Graeca pronuntiatione factum ut v cum iota 
confundatur. Usus autem istius duplicis ij 
fiiit duntaxat post aj et oj diphthongos, oc- 
currentibus diphthongis aKis ab i incipien- 
tibus, puta ia vel le, aut triphthongis iau 
Yelieu^utplaije^ aije^loijal^ roijal^ loijaute^ 
ioije^ ioijeuXj loijaux^ in cuiusmodi dictioni- 
bus vitio scripturae tripKciter vitiata fuit 
pronuntiatio. Nam alii sic ista efferunt poste- 
riore I eliso, acsi scriptum esset joi-eux^ 
loi-al^ moi-en^ plai-e. Alii, ut Aurelii, cor- 
ruptissime posterius i pronuntiant ut con- 
sonantem, priore i expuncto, a-je^ jo-je^ 
io-jeuxy lo-jaly quas prolationes omnes con- 
stat vitiosas esse, et illam veram prolationem 
retinendam in qua diphthongus gemina aut 
diphthongus et triphthongus distincte audi- 
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untur, nempe plai-ie^ ai^ie, pai-ier^ pai-iement^ 
ioi-ie, ioi-ieux, moi-ieriy loi-ialy loi-iautey 
roi-ial^ monnoi-ieur, Sic maiores nostri pri- 
mas personas singalares praeteriti imperfecti 
tom indicativi modi, ut ai-moi-ie^ tum optandi, 
ut ai-me-roi-iey enuntiabant, quod usurpavit 
etiam Marotus Psalmo 23. nempe vien-droi-ie 
et crain-droi-ie trisyllaba, pro quibus postea, 
usus obtinuit, ut,- extrita diphthongo /e, 
scribamus etefferamus ai/no/, aimeroi^viendroi^ 
craindroi^ saepe etiam addito s, quae tamen 
et propria, Graecorum more, secundae perso- 
nae singularis nota, nempe aimois. aimerois^ 
viendrois^ craindrois. Sic enim etiam Maro- 
tus in quadam Epistola usum potius quam 
rationem sequutul^, 

noble Roy Frangois^ 

Pardonne moi^ car ailleurs ie pensois, 
Sed et iidem nostri maiores eandem ra- 
tionem olim sequebantur in tertiis pluralibus 
personis per e tantum foemininum in ultima 
syllaba efferendis, puta ai-moi-ent^ ai-me- 
roi-ent, quae pronuntiatio dupliciter postea 
corrumpi coepit. Quidam enim expuncto i 
pronuntiant aimoent et aimeroent per c 
clausum, sicut Pictones adhuc hodie tertias 
personas plurales aiment^ disent sic efferunt 
ut participia aimant^ disant. Aliqui vero, ut 
Tholosates et alii plerique Aquitani, extrito 
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e pronuntiant ai-moint et ai^me-roint ^ di- 
ph^ongo oi sao nativo sono prolata at in 
his vocibus soin^ hesoin^ tesmoin, At nanc 
Franci -recte pronuntiantes, qaamvis vetere 
manente scriptura, sic ista efferunt, utplurales 
personae aimoient, aimeroient non sono, sed 
solo accentu circumflexo differant a singu- 
laribus aimoit, aimeroity ut si scribatur a/- 
m^it, aimeroit, 

Levis autem erit huius literae emendatio, 
charactere minime immutato, sed duplici 
tantum apice huic formae ij imposito, at 
iam omnes nullam hic esse Graecum v no- 
rint, sed duplex ij^ nusquam alibi scriben- 
dum quam post diphthongos ai vel oi, se- 
quentibus quas dixi vel* diphthongis vel 
triphthongis. 

Z z. 

Haec litera respondens Hebraeorum zain, 
non autem eorundem tsade, nec Latinorum 
zetae, dictiones aliquas peregrinas inchoat 
ut Zephire^ Zacinihe, Usus etiam obtinuit 
necessitate quadam, ut in nomine numerali 
unze scribatur, quia si s scriberetur, tum 
integro sibilo pronuntiaretur unsse^ nempe 
s inter consonantem praecedentem et voca- 
lem sequentem deprehensa, sicuti in sigmate 
diximus. At usus postea, non eadem ratio, 
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effecit, ut similiter scribatur douze, treze^ 
quatorze^ quinze^ seze^ sicat etiani scribimus 
ozeiUe (oxalis). Cominode vero mihi facere 
videntur qui personas secundas plurales ver- 
borum, ut a pluralibus rectis nominum sub- 
stantivorum distinguantur, hac litera finiunt 
in e clausum desinentes, ut aimez^ aimerez. 



De Diphthongis Francicis. 

Hactenus de simplicium Uterarum pro- 
nuntiatione disseruimus. Nunc de syllabis 
quae ex duabus vocalibus coalescentibus con- 
ficiuntur, dicemus, quas diphthongos, id est 
geminisonas, appellant. Sunt autem eae in 
duplici differentia. Nam in unis neutra vo- 
calis auditur, sed tertius quidem sonus ex 
Titraque conflatus; in aliis vero utraque pro- 
fertur, sed in unicam syllabam coiens. Sunt 
autem noyem numero, nempe ai, au^ ao\ ei^ 
€u\ oi^ oii; ue^ uL 

Ai. 

Hanc diphthongum maiores nostri, ut et 
Graeci omnes, quibus nulla est diphthongus 
ex a et e constituta, et veteres Latini sic 
efferebant ut a et i, raptim tamen et uno 
vocis tractu prolatam, quomodo efferimus 
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interiectionem incitaatis hai hai, non dis- 
syllabam ut in participio hai' (exosus), sed ut 
monosyllabam, sicut Picardi interiores hodie 
quoque hanc vocem aimer pronuntiant. Sicut 
autem posteriores Latini aulai et pictai dis- 
syllaba, quae poetae per didlvaiv trisyllaba 
fecerunt, mutarunt in aulae etpictae, ita 
etiam Franci, licet servata vetere scriptura^ 
coeperunt hanc diphthongum per ae pronun- 
tiare , sic tamen ut in eius prolatione neque a 
neque e audiatur, sed mixtus ex hac utraque 
vocali tertius sonus, is videlicet quem e aperto 
attribuimus. Quum enim vocalis e proprie 
pene coniunctis dentibus enuntietur (qui so-^ 
nus est e quem clausum vocavimus), in hac 
diphthongo adiectum a prohibet dentes oc* 
cludi, et vicissim e vetat, ne a claro illo et 
sonoro suo sono proferatur. Exemplosunthae 
voces par/aile et prophete^ quarom penul- 
timae non uno modo scribuntor, sed eodem 
penitus sono enuntiantur. Sic prior syllaba 
in maistre et media in permettre non sonO) 
sed sola quantitate differunt. Nam iUa 
quidem longa est per s quiescens notata, 
ista vero brevis est, in qua prius t quiescit, 
ostendens e non esse clausum, sed apertumi 
Sed duo sunt praeterea in hac diphthongo 
notanda. Unum, interdum per SiaXvatv esse 
pronuntiandain ut in verbo hair (odisse), disr 
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syllabo et aliquot huius verbi personis, ut 
haisse (odissem), haissois (oderam), quum ta- 
men in themate dicamus hai^ hais, haii^ mo- 
nosyllaba, et in nomine verbali haine^ dis- 
syllabum, quae usu discuntur. Alterum, in 
hac diphthongo nonnunquam a penitus quie- 
scere, et solum / audiri, sicut dicemus in 
literiEtrum quiescentium tractatu. Neque hic 
mihi dissimulandum videtur vulgi Parisien- 
sium vitium, qui/awc/i^ — participium pro- 
nuntiant fesant — , spondaeo in iambum mu- 
tato. Denique et illud notandum est, hanc 
diphthongum interdum scribi quidem, sed 
pronuntiatione cum diphthongo ei confundi. 
Nam scribimus quidem hain (bahieum) et 
gain (lucrum) et plain (planus), quae tamen 
sic efferimus ut si scriptum esset hein, guein^ 
plein^ integra tamen in derivatis restituta di- 
phthongo, uiplaine (plana), haigner (balneare), 
pro quo tamen extrito i multi pronuntiant 
bagner, Sic etiam a voce gain deducitur 
verbum gaigner^ ut a Picardis adhuc hodie 
profertur; purius autem loquentes hodie 
eliso I pronuntiant gagner. Idem contigit in 
his vocibus guairir et guairison^ quas ple- 
rique extrito / proferunt guarir et guarison. 
Mihi tamen illa vetustior pronuntiatio magis 
probatur. 
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Au et ao. 



Haec quoque diphthongus aliter pronun- 
tiatur quam scribitur, sic nimirum ut vel 
parum vel nihil admodum dififerat ab o vo- 
cali, ut aux (allia), paux (pali), vaux (valles), 
quae vix aliter mihi videntur sonare quam 
in os (ossa), vos (Yestri)^ propos (propositum). 
Normanni vero sic illa sonore pronuntiant 
ut a et o audiantur, ut qui dicant auiant^ 
perinde pene acsi scriptum esset a-o-tani; 
fitque fortasse antiqua et vera huius di- 
phthongi tum prolatio tum scriptura, quae in 
pauculis adhuc dictionibus a nonnuUis ser- 
vatur, nempe mpaon (faY6)^faon (foetus), 
in quibus nunc o quiescit. Pronuntiamus 
enim pan et fan. At in verbo faonner, 
quod de cervarum partu dicitur, mansit et 
scriptura et pronuntiatio huius diphthongi 
integra. Sic veteres Franci scribebant et 
pronuntiabant paour (pavor). At nunc sic 
quidem plerumque haec dictio scribitur, sed 
tamen effertur per eu diphthongum, acsi 
scriberemus peur. In duobus autem istis 
vocabulis paovre (pauper) et paovreie (pau- 
pertas) videtur a insertum, ne quis pronun- 
tiaret pou-re^ et pou-re-ie per ou diphthon- 
gum. Sed vitari facilius hoc potuit, si vel 
ut maiores nostri usurpato charactere v con- 
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sonantis scriberetur povre et povreie, vel 
per au diphthongum pauvre et pauvreie, ut 
hodie nonnulli scribunt. Itaque ut ad di- 
phthongum au revertar, quum initio scriberetur 
et efiferretur per ao, quam prolationem Nor- 
manni retinent, o paulatim in u mutatum 
fuit, unde tandem tertia hodie usitata pro- 
latio nata est, a extrito et hac diphthongo 
ut o simplex pronuntiata. Sed 'htc obser- 
vandum est, si hanc scripturam proxime se- 
quatur aliqua vocalis, tunc nullum esse huic 
diphthongo locum, sed v esse consonantem 
quam digamma Aeolicum vocavimus, et cum 
illa proxime sequente vocali cohaerere, ut 
avare (avarus), aveniure (eventus fortuitus), 
aviron (remus), avorter (abortire), avoir (ha- 
bere), Auvergne (Alvemia). Praeterea istud 
quoque praetereundum non est, hanc di- 
phthongum saepissime nasci ex al syllaba in 
derivatis a Latino sermone deductis, ut 
aulire ab alter, hauli ab altus, et alia plu- 
rima, sic tamen ut si occurrerit in ultima 
syllaba, servetur in recto singulari, mutetur 
autem in au in plurali, ut mal (malum), mau:» 
(mala), cheval (caballus), chevaux (caballi). 
Postremo et illud est observandum, errore 
factum ut in futuro indicativi et praeterito im- 
perfecto coniunctivi ab infinito modo verbi 
habere v consonans tanquam vocalis in 
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hanc diphthongum au coiens pronuntiari 
coeperit, nempe ut au^raiy au-ras , au-ra^ 
au-rons, au-rez^ au^ront, quum et infinitus 
modus, a quo futurum indicandi modi formari 
consuevit, nempe avoir, et ipsum etymon 
Latinae dictionis, manifeste convincant v 
consonantem esse in hoc toto verbo, in quam 
b litera fuit mutata, sicut p mutata etiam 
est in eandem consonantem in verbo reci- 
pere, recevoir^ unde deducitur futurum rece^ 
vrai, Itaque non dubium est, quin maiores 
nostri pronuntiarent a-vraiy a-vras^ et sic 
deinceps ut Itali havero, haverai, ha- 
vera, haveremo,haverete, haveranno. 
Usus autem postea obtinuit, ut extrito u 
dici coeperit arai^ aras^ ara^ arons^ arez, 
aroni^ quod quidem illi per manifestam insci- 
tiam invectae pronuntiationi anteposuerim. 

Ei. 

Haec diphthongus non profertur nisi mox 
sequente n, et ita pronuntiatur, ut paululum 
prorsus ab i simplici differat, ut gueine (va- 
gina), plein (plenus), cuius tamen foemininum 
plene usus obtinuit ut absque i scribatur 
et efiferatur, Picardis exceptis, qui, ut sunt 
vetustatis tenaces, scribunt et integro sono 
pronuntiant pleine. Idem autem usus efifecit, 
ut in Francicis non paucis dictionibus a La- 
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tinis per i simplex scriptis deductis, liaec 
diphthongus scribatur expresso etiam e, sed 
usque adeo obscure et correpte, ut vix eius 
sonus sentiatur, ut sein (sinus), ceindre (cin- 
gere), Jeindre (fingere), peindre (pingere), 
teindre (tingere), veincre (vincere) cum deri- 
vatis. Praeterea observandae sunt dictiones 
quae nonnisi per didlvaiv scribuntur et ef- 
feruntur, ut reiterer (reiterare) quatuor sylla- 
barum et oheir (obedire) txisyllabum cum suis 
derivatis. Denique ante duplex II scribitur 
quidem «, sed i quiescente et sblo e aperto 
pronuntiato, ut treille (pergula), treillis (can- 
celli), corneille (comix), corheille (corbis), 
veille (vigilia), veiller (vigilare). 

Eu. 

In hac diphthongo neutra vocalis distincte, 

sed sonus quidam ex e et m temperatus audi- 

tur, quem et Graecis et Latinis ignotum vix 

liceat uUa descriptione peregrinis exprimere, 

ut heuf^ ceux^ eux^ feu^ ieuj ieux^ ioijeux^ 

alleu (allodium), wez(/'(novem), peu (paucum), 

seur (soror), veu (votum) et similia, in quorum 

nonnullis Picardi nescio quo modo elidunt 

e, ut quum pronuntiant diu et iu pro dieu 

et ieu, Sic apud eos qui purius Francice 

loqui existimantur usus obtinuit, ut e exte- 

ratur, primum in quibusdam nominibus et 

4* 
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yerbis quae usu potius quam ullis regulis 
dignoscuntur, ut seur (securus) (nam in 
^eur pro sorore diphthongus integra auditur; 
jwr Yero pro austero gustu, etpro super 
simplici u scribitur) unde seurte (securitas), 
asseurer et asseurance^ quasi assecurareet 
assecurationem dicas, meurete (maturitas), 
meur (maturus). Et in genere per u vocalem 
simplicem a recte pronuntiantibus efiferuntur 
quaecunque verbalia desinunt in eure lon- 
gum, ut blesseure (laesura), casseure (frao- 
tura), navreure (vuhieratio), rompeure (ruptura) 
ab infinitis hlesser^ casser^ navrer^ rompre. 
Idem observandum est in omnibus partici- 
piis praeteriti temporis passivii? tum ma- 
sculinis tum foemininis in hanc diphthongum 
terminatis, ut eu (habitus), eue (habita) (quas 
voces Aurelii et vicini Carnutes vitiosissime 
efiferunt per didXvoiv eii ut dissyllabum) 
iew, beue (bibitus, ta), receuy receue (receptus, 
ta) creu^ creue (creditus, ta), deu^ deue (debi- 
tus, ta), leuy leue (lectus, lecta), meu^ meue 
(motus, mota), seu, seue (scitus, scita), teu, 
ieue (tacitus, ta), veu^ veue (visus, visa) et 
alia eiusmodi. Idem observandum in sub- 
iunctivi modi tempore imperfecto, ut seusse 
(scirem), eusse (haberem), quae tamen omnia 
tumnomina tum participiaCamutes (ut dixi) et 
Normannihacintegra diphthongo proferunt, ut 
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et Aquitani interiores, apud quos poetas saepe 
inyenias falsa of^iocoTiXevTa hac diphthongo, 
ut heur etdur^ engraveure etjlgurey heure 
et naiure. 

Quod autem diximus de diphthongo au^ 
est etiam in ista obvervandum, nempe vocali 
proxime sequente nullum esse huic dipbthongo 
locum, sed v consonantem esse et cum 
illa vocali cohaerere, ut s^verite (severi- 
tas) quatuor syllabarum; rece-i;rof (recipiam), 
aperce-vraiy (percipiam). 

Oi 

Haec diphthongus nativo suo sono id 
est utraque correpte prolata vocali profertur, 
quoties cum illa cohae^ret n, ut moins (minus), 
moindre (minor), soin (sollicitudo), loin (longe), 
ie^om (necessitas), iesmoin (testis), quibusdic- 
tionibus extremis imperitenonnullig^ adiiciunt. 
Sin minus, id est nisi n habeat adiunctum, 
non amplius diphthongi, sed triphthongi sono 
pronuntiatur, nempe ut oai^ et diphthongus 
ai pro ae sive pro e aperto, ut loi (lex), 
loix (lcges), mo/(ego),mow(mensis), roi (rex), 
soi (se), ioi (tu), voi (video), quas dictiones 
vulgo vitiose per falsum y Graecum scri- 
bunt, ut suo loco diximas. Huius autem 
diphthongi pinguiorem et latiorem sonum 
nonnulli vitantes expungunt o et solam 
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diphthongum a/, id est e apertum retinuerunt, 
ut Normanni, qui pro foi (fides) scribunt et 
pronuntiant /a/, et vulgus Parisiensium par- 
let (loquebatur), allet (ibat), venet (veniebat) 
pro parloit^ alloit^ venoit^ et Italo-franci pro 
Anglois^ Frangois, Escossois pronuntiant 
Angles^ FranceSy Escosses, per e apertum ab 
Italis nominibus Ingle8e,Francese,Sco- 
zese. Nam ab hac triphthongo sic abhorret 
Italica lingua, ut toi^ moi et similia per dia- 
lysin, producto etiam o pronuntient yb-/ et 
7710-1 dissyllaba. 

Corruptissime vero Parisiensium vulgus 
Dores nlaieiciCovzag imitati, pro voirre 
sive ut alii scribunt verre (yitrum)^ foirre (pa- 
lea farracea) scribunt et pronuntiant vonrre 
et foarre^ itidemque pro trois (tres), troas 
et tras. 

In hac diphthongo neque o sonorum ne- 
que u exile, sed mixtus ex utroque sonus 
auditur, quo Graeci quidem veteres suum 
o, Romani vero suum u vocale, ut et nunc 
Germani, eflferebant, unde iUud accidit, ut 
nunquam in Latina lingua haec diphthongus 
scriberetur. Sed hlc, ut ante admonui, ca- 
vendum est, ne vel Lugdunensium qui ou 
pro o, ut noustre, voustre pro nostre^ vostre. 
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vel Delphinatum et Sabaudorum vitium se- 
quamur, qui errore contrario o pro ou pro- 
ferunt, ut cop^ heaucop, oi^ ioTment^ dolour 
pro coup, beaucoup. oui, ionrment^ douleur. 



le. 

Haec etiam utraque vocalis raptim pro- 
uuntiata coalescit in unicam syllabam, ut 
biere (zytum vel sandapila), iiede (tepidus)^ 
dissyllaba et foeminina omnia adiectiva a 
masculinis in ier^ ut eniiere, mercierey cham- 
briere^ tum post diphthongos a/, ut plaije^ 
oi^ ut ioije^ ioijeux^ ui^ ut essuijer^ ennuijer^ tum 
ante d in unico nomine pied (pes), ut scribunt 
et pronuntiant integre Picardi, tum ante /, ut 
ciel^ Jiel^ miel^ vieL Itidem ante n vel cum 
ipsa diphthongo coalescens, ut bien^ chien^ 
in quibus tamen vocibus diximus e ut / pro- 
ferri, acsi scriptum sit hiin^ chiin^ vel sepa- 
ratim ut chiene^ miene dissyllaba, Esiienne 
trisyllabum. Item ante r, sive in prima 
syllaba, ut iiercemeni trisyllabum, sive in 
fine, ut acier (chalybs), cordier et fier^ hier 
monosyllaba, chevalier trisyllabum, premier, 
panier^ iripier^ requier (requiro), hrasier 
(prunae), chaussetier. Excipe infinitos omnes 
modos verborum activorum in ier desinentes, 
qui omnes per dicclvaiv proferuntur, ixtjier 
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(fidere), nier (negare) dissyllaba, quod vaJet 
etiam in verbalibus inde deductis, ut renieur^ 
ennuieux ab infinitis renier^ ennuier^ et no* 
minibus in ieux^ quae a Latinis in osus 
oriuntur, ut curieux (curiosus) trisyllabum 
et similia. 

Ui 

In hac quoque diphthongo mere Graeca 
utraque auditur vocalis uno tractu pronun- 
tiata, ut buis (buxus), ^m/^ (hostium), /a/(ipse), 
mui (modius), nuict (nox), nui (noceo), puis 
(post), sui (sequor), suis (sum), ruis (antiquum 
Francicum nomen pro rivo, unde) ruisseau 
(rivulus), quae omnes dictiones, ut et similes 
aliae, sunt monosyllabae ; sic huisire (ostrea) 
dissyllabum est, desiruire trisyllabum, re- 
conduire tetrasyllabum et alia quamplurima. 
Sed observanda est syllaba vi per digamma 
AeoKcum eflferenda et ab hac diphthongo 
prorsus diversa, ut vivre, vie^ victoire^ vin. 
Nam ab hac diphthongo nulla Francica 
dictio inchoatur. Sic etiam envie et envieum 
et alia similia non hac diphthongo, sed 
Aeolico digammate sive v consonante pro- 
nuntiantur. 
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De falsis diphthongis duabus ea et eo. 

Falso inter diphthongos a grammaticis 
nostris nonnulKs istae vocalium coniunctiones 
referuntur, quum e in utraque quiescat, sicut 
in g Htera dizimus, nec aUam ob causam 
adhibeatur, quam ut significet g in his dic- 
tionibus non, sicut ante a et o consuevit, 
suo nativo sono, sed pro j consonante pro- 
ferendum, ut mangea et Jlageolet, quasi 
scribatur manja et Jlajolet, Species tamen 
quaedam est prioris diphthongi in oui dea^ 
ut maiores nostri loquebantur pro eo quod 
nunc dicimus oui da^ affirmationem augen- 
tes , quam particulam subtiliter nonnulli vo- 
lunt esse Graecorum cJ/} Dorice mutatum. 
Hoc vero ne cui videri possit inane com- 
mentum, sciat adhuc apud Aurelios usita- 
tissimum esse iurisiurandi speciem ma dia^ 
id est //« dia, et ni da^ quod esl manifeste 
Graecorum vfi 8ia, 

De Francicis triphthongis. 

Habent etiam triphthongos Franci, aUas 
quidem veras et legitimas, nempe eau et 
reu, alias vero falso sic appeUatas, nempe 
iei^ ueu^ ow\ aUas denique mutata pronun- 
tiatione non modo iam superfluas, sed etiam 



58 ^o triphthongis. 

noxias ac merito, si pati posset liuguae 
consuetudo, expungendas , cuiusmodi sunt 
oeu, oei^ ueL 

Eau. 

In hac triphthongo auditur e clausum 
€um diphthongo au, quasi scribas eo, ut 
eau (aqua), quam vocem maiores nostri 
scribebant et proferebant addito e foeminino 
eaue^ seau (situla), ruisseau (rivulus),, veau 
(vitulus), heau (bellus) sequente consonante, 
ut un heau manieau, un heau garQon^ nam 
sequente vocali dicimus hel^ ut un hel homme, 
un hel accord^ unde oritur foemininum helle 
(bella). Vitanda est autem vitiosissima vulgi 
Parisiensis pronuntiatio in hac triphthongo, 
nempe Viaue et Viau pro Veau^ heau^ ruisseau 
et similia. 

leu. 

Auditur etiam in hac triphthongo i vo- 
calis cum diphthongo eu raptim pronuntiata, 
ut cieux (coeli), Dieu (Deus), dieux (dii), lieu 
(locus), lieux (loci), ieux (oculi) a singulari 
obsoleto ieul^ quo vulgus Parisiensium adhuc 
utitur. Est autem haec dictio a vocabulo 
jeux (ioci) discemenda, in qua i non est vo- 
calis, sed consonans. Et htc monendi sunt 
Germani, ut paulatim huic triphthongo rap- 
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tim pronuntiandae assuefiant, utpote qui 
Dteu quasi dissyllabum et quidem priore 
producta proferre consueverint. Et liae qui- 
dem sunt verae triphthongi; quae vero se- 
quuntur sunt adulterinae, nempe iei^ ueu^ 
et oui, 

Sic scribitur haec vox vieille (vetula), in 
qua vocalis / apponitur, non ut proferatur, 
sed ut ostendat duplex // esse molliter enun- 
tiandum, sicut in / litera docuimus. Nam 
alioqui pronuntiaremus viele per simplex / 
et prius e apertum, quod est instrumenti 
cuiusdam musici nomen. 

ueii. 

Ne haec quidem est triphthongus, quum 
in hac trium vocalium congerie, sola eu 
diphthongus audiatur, u vocali praeposita, 
non ut efferatur, sed ut ostendat, c vel g 
literam, quum ante e soleat, illa quidem ut 
j, ista vero ut j consonans pronuntiari, na- 
tivo suo sono, ubi haec diphthongus occurrit, 
esse proferendam, ut cueur (cor), quasi keur 
scribas, gueule (gula), gueux (mendicabulum). 
Sic etiam scribitur vetus Gallicum vocabu- 
lum queux (coquus). 
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Oui. 

Scribi solent hae tres Yocales in quibos* 
dam dictionibus ante II moUe, ideoque tri* 
phthongum non constituunt, quum i non sit 
adiecta ut pronuntietur, sed ut mollem so* 
num illum duplicis U significet, ut mouUler 
(madefacere), rouille (aerugo), qua etiam ra- 
tione, nempe et situ et pronuntiatione, haec 
syllaba diflfert ab oui dissyllabo, ut oui (ita 
et auditus), iouir (frui), esiouir (laetari) et 
similia. 

Oeu. 

Huius triphthongi ut et duarum sequen- 
tium usus plane nullus est in pronuntiatione, 
quae tamen peregrinos torquere possit. Nam 
scribimus quidem oeuvre (opus),t;oeM(votum), 
oeuf (ovum), sic etiam adhuc nonnulli scri- 
bunt boeuf (bos), in quibus tamen omnibus 
o penitus quiescit. Pronuntiamus enim euvre^ 
veu^ euf\ heuf\ neque video cur o adscribatur, 
nisi fortasse propter Latinas voces a quibus 
deducuntur, nempe opus, votum, ovum, 
b o s , vel quoniam in horum derivatis e mutatur 
in 0, ut ouvrier (operarius), over (ova parere) 
per V consonans, bouvier (bubulcus). Sed 
neutra haec ratio ullius est momenti , neque 
causam iustam huius scribendae triphthongi 
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video, nisi fortassis in hoc unico verbo 
coeuvre et coeurre^ quibus utebantur veteres 
pro ccuvre (cooperit) et courir (currere), in 
quo vocalis o quiescens ostendit, c literam 
esse non pro s^ sed nativo suo sono efiferen- 
dam, quo modo etiam plurimi hodie scribunt 
coeur, cor. 

Oei. 

Hae tres voces sic scribi plerunque so- 
lent in unica voce oeil (oculus), quae scrip- 
tura si est germana, ostendit maiores nostros 
pronuntiasse oe/pro oculo, singulari numero. 
Sed suspicor potius, u alteram eu dipfaihongi 
vocalem fiiisse ab imperitis extritam, et ve- 
teres scripsisse oeul^ praeposito o quiescente, 
sicut in proxime praecedente triphthongo 
diximus, ad ostendendum Latinae vocis 
oculus etymon. Eadem autem inscitia 
factum est, ut i vocalis quiescens huic 
dictioni insereretur, nempe propter derivatum 
oeuiUade^ quo significatur oculorum in rem 
aliquam coniectio, in qua dictione i adiicitur 
de more, non ut proferatur, sed ut mollem 
illum sonum duplicis II designet, sicut ali- 
quoties iam repetivimus. Utcunque sit, ocu- 
lum vocamus e«Z, eu diphthongo pure et 
integre prolata. 
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Uei, 



Hae tres vocales nusquam nisi ante 
duplex II scribuntur, inserta rursus vocali 
I, non ut proferatur, sed ut mollis ille du- 
plicis // sonus ostendatur. Nec tamen in 
ue auditur u et e, sed diphthongus eu plene 
et sonore prolata. Sic enim pronuntiamus 
cueillir (colligere) cum derivatis et compo- 
sitis, fueiUe (folium) cum derivatis, vueiUe 
(velim), ac si / quiescente et duplex illud 
moUe U designante scribatur /eM///e, veuille^ 
et o quiescente et nativum sonum g literae 
indicante scribatur coeuiUe, Cur igitur, in- 
quies, non sic scribitur et pronuntiatur? 
certe propter characterum inopiam, quoniam 
maiores nostri solis Latinis literis sive po- 
tius Graecogallicis contenti, exprimere tamen 
illos peculiares quosdam suos sonos nequi-* 
verunt, veluti e foemioini et e aperti, dupK- 
cis n et n mollis. Itaque necessitas quae-r 
dam huc eos adegit, ut vocales eu diphthongi 
ad hunc de quo nunc agimus in illis vocibus 
exprimendum sonum transponerent, ne quis 
nimirum per v consonautem pro fueiUe pro- 
nuntiaret /e-z?i-//e, pro vueiUe ve-vi-Ucy pro 
cueille cue-vi-Ue. Sed haud scio, an haec 
ratio satis magni fuerit momenti. Scribimus 
nuncfouiUer (scmtari), mouiUer (madefacere), 
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grenouille (rana), quenouille (colus) et simi- 
lia, neque veremur, ne quis ista pronuntiet 
/o'vi-ller, mo-vi-lleT^sre-no-vi-lle^ que-no-vi-lle, 
Sed ego quidem videre me non posse pro- 
fiteor, cur scribendum sit dueuil (luctus) et 
vueil (volitum), quum nuUus h!c sit pror- 
sus locus i vocali, neque ut prolatae, neque 
ut quiescenti. Nam clare ac sonore pro- 
nuntiamus deul et veul^ in quibus eu 
diphthongus usitate mutatur in ou in deri- 
vatis, ut douloir^ vouloiry sicut a dou- 
leuT et langueuT formamus douloureux et 
langoureux. Sic imperite scribitur orgueil 
(superbia) pro orgueul^ u quiescente et dun- 
taxat ostendente, g literam esse nativo suo 
sono (non autem pro j consonante) pronun- 
tiandam, ut in langueur^ rigueur et simili- 
bus. Inserta autem fuit illi voci orgueil per 
inscitiam litera i propter eius derivatum or~ 
gueilleuxy ubi tamen quiescit et moUem so- 
num illum duplicis II demonstrat. 

De literis quiescentibus. 

Literas quiescentes habet Gallica lingua 
Hebraeorum more, quarum plerasque tamen 
probabile est olim fuisse pronuntiatas et 
paulatim usa qnodam veluti attritas, ut ex 
eo liquet quod vix ulla est Galliae provincia 
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cuius dialecto nonnullae literae non sileant, 
quae in alliis efferuntur. Quiescentes autem 
istae in nonnullis vocibus idcirco retinentur, 
ut discrimen aliquod constituatur inter voces 
alioquin similiter prorsus enuntiatas, ut quum 
scribimus fust (esset), ut distinguatur a fut 
(fuit), itidemque Jist (faceret), ut discematur 
a Jit (fecit), in quibus tamen utrisque eadem 
prorsus auditur pronuntiatio, eo excepto 
quod in fust et fist auditur tonus circum- 
flexus, aliorum vero duorum, puta fut et fit^ 
brevis est pronuntiatio, quod discrimen ty- 
pographi imperiti non observant Subser- 
viunt etiam literae quiescentes indicandae 
etymologiae, ut quum scribimus petits^ in- 
serta litera /, quae tamen quiescit, nempe 
ut sciamus, hunc numerum pluralem non de- 
duci a nominativo peii^ sicut dicimus ami 
numero singulari, et numero plurali amis^ sed 
a nominativo petit^ et ut moneamur foemi- 
ninum adiectivum non esse petie^ sicut a 
masculino ami deducitur foemininum amie^ 
sed peiite, Verum ut haec ratio in nonnul- 
lis dictionibus valeat sitque diiigenter ob- 
servanda, non tamen consequitur, tantam 
esse babendam etymologiae rationem, ut ne- 
cesse sit temere quasvis literas ad illam 
declarandam requiri, ut interim non dissimu- 
lem plus htc saepe valuisse infelicissimam 
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secaloram barbariem quam rationem. Itaque 
£fttendam est moltas hodie in Gallico scri- 
bendo sermone literas quiescentes scribi, 
qoas omitti praestiterit, si modo posset 
istud ab imperitis, quomm longe maximus 
est nnmerus, impetrari. Dicemus autem 
priore loco de quiescentibus yocalibus. 

De A 

A si occurrat geminatum, prius quiescit, 
qnod in paucissimis vocabulis eyenit, ut 
haaHler (oscitare), ut distinguatur a haiUer 
(tradere), item in hac voce aage (aetas), 
quam nonnulli scribunt eage^ et videntur 
Galli yeteres hac in re imitati yeteres Ro- 
manos, quos ait Fabius consuevisse pro- 
ductas Yocales scribere geminas, sicut etiam 
Graecorpm 17 duo epsila et oi duplex o re- 
fert. Yoces autem istae /^aaer, Aaron^ Baal^ 
nt Hebraeae sunt, sic etiam integro suo dupli- 
cis Tocalis sono Hebraico pronuntiari debent. 

n. Quiescit coniunctum cum o, ut non- 
nulli scribunt saoul (satur), quum pronun- 
tiemus soul^ immo etiam sou^ quiescente 
litera /. Sic quoque scribitur paoure^ pro 
quo pronuntiamus povre^ digammate vide- 
licet Aeolico, cuius characteris neglectus 
nsus Francicae linguae scripturam multis 
literis alioqui minime necessariis onerayit. 

5 
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m. Quiescit coeunte vocali i et n ad 
constituendam syllabam eandem, ut pain 
(panis), ainsi (ita), sainct (sanctus), in qni- 
btts a non auditur. Campanorum yero istud 
est proprium, quod in his vocabuUs pro- 
nuntiant diphthongum ai, id est e quod 
apertum vocavimus, ut pen^ men^ pro quo 
Itali per a, pan et man. Sed si ti sese 
adiungat sequenti vocali, tunc diphthongus 
ai tota pronuntiatur. Sic dicimus in adiec- 
tivo masculino vain^ quasi scriptum sit vin^ 
a vocali vel prorsus quiescente vel exiliter 
admodum sonante, at in foeminino dicimus 
vcdne et similiter seraine (serena), sic sain 
(sanus), in foeminino saine (sana). 

De E. 

E quiescit similiter in diphthongo ei^ 
sequente n in eadem syllaba, ut plein (ple^ 
nus), quasi scriptum eii plin\ contra vero in 
foeminino exteritur i; pronuntiamus enim 
et scribimus plene, 

n. Superfliua est haec litera et merito, si 
ratio usui dominaretur, expungenda in qui» 
busdam vocabulis, ut sein (sinus), peindre 
(pingere), ceindre (cingere), veincre (vincere), 
feindre (fingere), docente etymo, temere et 
per abusum literam e m haec vocabula irrep- 
sissci 
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m. Quiescit sequente a yel o post g^ 
ut mangea (mandacavit), gagea (pignus de* 
posuit), fiageol (calainuB agrestis), in quibug 
Tocibus scribitur c, non ut proferatur, sed 
ut ostendat g in illis non retinere natiyum 
sutun sonum ante a et o, sed pronuntian- 
dum esse ut j consonantem. 

IV. Quiescit praecedente c et sequente 
aj nt commencea (incepit), yel o, ut 
commenceons (incipiamus), ubi rursus scri- 
bitur e, ut significet literam c non retinere 
8«Tim natiyum sonum «nte a et o in illis 
dictionibuB , quasi scriptum esset commenka^ 
eommenkons^ sed pronuntiari per duplez 
^, sicuti diximus in c litera, ut si soiptum 
sit commenssa et commenssons. 

y. Quiescit saepe in diphthongo cu, in 
qna auditur tantum u. Huius rei exemplum 
habemus duplex in hac yoce heureux, m 
cuius priore syllaba GraUi recte pronunttaof 
tes omittnnt literam «, quasi scriptum sit 
hureux, in posteriore yero totam diphthon* 
gum sonant, quamyis haec yox oriatur a 
monosyllaba dicticme Acur, in quadiphthonguB 
eu tota auditur. Locum autem habet haeo 
regula sine exceptione in participiis omni* 
bus passiyis hac diphthongo terminatis,. ut 
eu (habitum), sceu (scitum), receu (receptum), 
veu (yisum) et similibus, quasi scriptum sit 

6* 
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u, su^ ressu, vuy yitiose totam in his di- 
phthongam efferentibus Aureliis et Camuti- 
bus atque adeo Normannis. 

De/. 

/ quiescit ante duplex /, qood molle yo- 
cayimus, praecedente yel a, ut caiUe (cotur- 
nix), vel e, ut oreille (auris), yel diphthongo 
eu, utfeuille (folium) — sic enim scribendam 
arbitror hanc vocem et alias similes, noa 
ut vulgo solent^ywe/We, vueille — , vel oa, ut 
mouiUer. Non quiescit autem etiam ante 
duplex U moUe, quando finit praecedentem 
syllabam, ut biUcy JiUey famiUey cheniUcy 
piller cum derivatis. 

D« 0. 

Haec Yocalis quiescit in diphthongo ao^ ut 
paon (payo), faon (foetus). Est enim GaUis 
molestissimus concursus yocaUum o et a, 
etiam extra diphthongum et interposito n, 
ut 071 a dit^ quod pronuntiamus, quasi da- 
ghessato n Hebraeorum more scribatur on 
na dit Bituricensium certe mos in hoc sono 
efferendo per simplex n molestissimus est 
Francorum pure loquentium auribus. Sed 
et quum praecedit a finiens dictionem, si 
sequens dictio incipiat ab o, interponitur t, 
quamyis non scribatur. Scribunt enim GraUi 
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dira-on (diceturae) et ira-on (ibitume), pro- 
nimtiaiit aatem dirai-on^ irai-on^ nisi mali- 
mus dicere dira-lon^ ira4on. Sed de hoc di- 
cemus in litera t. 

Item quiescit in triphthongo oeu^ ut 
oeuvre (opus), boeu/ (bos), oeuf (ovum), 
quae pronuntiantur, ut si scriptum esset 
euvrcy beuf, euf in quibus certe scribendis 
vocibus o praetermitti potuit, ut suo loco 
diximus. 

De V. 

V vocalis quiescit post g sequente e, ut 
langue (lingua), vel diphthongo eu^ ut gueule 
(gula), vel I, ut languir (languere), idcirco 
tantum adscriptum, ut significetur g^ quod 
ante e et i pronuntiari solet uty consonans, 
nativum suum sonum in illis vocibus retinere. 

Item quiescit post c sequente eu, ut 
cueur (cor), quomodo etiam scribunt cueuillir 
et recueuly sic pronuntiata, ac si per k scri- 
beretur keur, keuillir^ rekeul. 

Item quiescit post ^, quaecunque vocalis 
sequatur, nempe vel a, ut quand^ vel e, ut 
que^ vel /, ut qui, 

Postremo quiescit in quibusdam tempori- 
bus verbi habeo, nempe in {iituro modi in- 
dicandi et imperfecto modi subiunctivi. Nam 
haec tempora incipiunt a vocali a et t; con- 
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sonante, quae consonanB v paulatim est ex- 
trita, ac proinde perperam a nommllis pro 
u Yocali accipitnr ad constitaendam di* 
phthongum au. Itaque sic quidem scribitur 
fiiturum Caurai (habebo), tu auras (habebis), 
U aura (habebit), nous aurons (habebimus), 
vous aurez (habebitis), ils auront (habebunt), 
imperfectum vero subiunctivi lauroi (ha- 
berem), tu aurois (haberes), il auroit (har 
beret), nous aurions (haberemus), vous auriez 
(haberetis), ik auroient (haberent), quae omnia 
extrita, ut usus obtinuit, consonante t?, pro- 
nuntianda sunt per simplex a, ac si scrip- 
tum esset araiy aras^ ara^ non autem per 
diphthongum au, Nam v esse in his voci- 
bus consonantem sive digamma, non autem 
vocalem, ostendit infinitus modus avoir (har 
bere) et analogia. Mutatur enim & in o 
digamma, non in u vocalem, ac proinde 
dubium non est, veteres Grallos pronuntiasso 
fauraiy fauroi et caeteras personas per f> 
consonantem favrai et favroi, Sicut Itali 
pronuntiant havero et haverei. 

De consonantibus quiescentibus. 
Regulae generales duae. 

I. Nulla consonans quiescit inchoans 
syllabam praeter g ante n moUe, sicut in 
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g dicemus, et ^ in plurimis vocibus, sicut 
sao loco declarabimus. 

n. Quoties scribitur duplex consonand, 
prior quiescit, exceptis cc^ mm^ nn^ rr, 
quarum neutra quiescit, sed prior syllabam 
praecedentem terminat, posterior vero sylla- 
bam inchoat, ut acces (accessus), homme 
(homo), bonne (bona), guerre (bellum). Duplex 
enim // non pronuntiatur ut duplex, sed vel 
ut simplex, vtfemelle (foemina), belle (bella), 
vel molli illo sono, de quo saepissime iam 
a nobis dictum est. Itidemque duplex s 
non pronuntiatur ut duplex, sed ut simplex 
nativo suo sono, ut chausse (caliga). Ser- 
vanda autem est in primis haec regula in 
adiectivis pluralibus, in quibus formativa 
itera numeri singularis servata asperiorem 
redderet pronuntiationem, ut cs in secs a 
singulari sec^ fs in griefs a grief^ Is in 
iels a /e/, ps in seps a sep^ is in petits 
a petit^ in quibus omnibus aut prior conso- 
nans quiescit, aut ita molliter pronuntiatur, 
nt vix sentiatur. 

De5. 

B nullam Gallicam dictionem claudit, ut 
neque Graecam neque Latinam, excepta 
nnica Latina praepositione ab, quae est a 
Graecorum ano deducta, ut Graeca rursus 
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ab Hebraea voce ab, quae originem notat; 
sed Hebraeas duntaxat aliqaot yoces finit, 
nt Jacobj Nadab, Finiens autem syllabam 
intra ipsam dictionem, nnnqnam scribitnr 
nisi yel ante s simplex, nt absent (absens), 
obseques (exequiae), et tunc non quiescit, 
vel ante sc^ et tunc pronuntiatur quidem, 
sed ita ut eius literae siccitas mitigetur. 
quantum fieri potest, ut obscur (obscurus) 
cum derivatis, perinde pene acsi scriptum 
sit o^ciir, vel ante si^ et tunc yel quiescit 
prorsus, utinhis yocibus oi^/me (obstinatus) 
et obstinaiion (obstinatio) , quae pronuntiamus 
ostme^ ostination^ yel quantum* fieri potest 
lenitur, ut abstenir (abstinere), abstinence 
(abstiuentia), yel ante j consonantem, ut 
object (obiectum), et tunc pleno suo sono 
efiertur. Ante digamma yero aliquantulum 
lenitur, ut in obvier (occurrere) sic fere 
efferendo, ut si scriberetur ovier, Inde 
hemistichion illud Gallico-latinum Omnia 
malo yiae, on i a mal obvie. Postremo 
quiescit in praepositione soubs et dessovhs^ 
quae pronuntiantur sous et dessous. 

De C. 

C quiescit ante ^, ut acquerir^ acquesty 
acquiter et similia, in quibus etsi propter 
etymon scribitur, potuit tamen optima ra- 
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tione praetermitti. Item ante / proxime se- 
qnens in fine dictionis, nt jeci (iactusX ob^ 
ject (obiectum), faici (factum), quae perinde 
pronantiantnr, acsi scriptom esset jei, ob- 
jei^ fait etc. Sic etiam scribuntur et pro- 
nontiantur participia passiva, ut dict (dic- 
tum), faict (factum), nempe ut distinguantur 
a tertiis personis singularibus dit (dicit), 
faii (facit). Intra dictionem autem haec 
syllaba ci integra pronuntiatur, ut acte (ac- 
tus), aciion (actio), actif (activus), affection 
(a£fectio), detracieur (detractor). Excipe 
traicier (tractare) cum derivatis et dicion 
(dictum sive sententia iudicis), in quibus c 
quiescit. Finiens autemdictionemhaeclitera, 
quaecunque vel vocalis vel consonans se- 
quatur, integra pronuntiatur, utinhis Yoci- 
bus brocy froc^ socy sec, suc et similibus. 

De D. 

D quiescit in hac voce pied^ quamvis a 
Picardis exprimatur quasi per i scribatur, 
unde pieton (pedester). Item quiescit d 
litera ante^ consonantem, utadjuger (adiu- 
dicare), adjurer (adigere iureiurando), ad- 
journer (diem dicere), adjousier (addere) etc. 
cum derivatis. Item ante /ti, ut admonester 
cum derivatis. Excipe admirer (admirari) 
cum deriyatis. Item ante t; consonantem, 
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ut adviser (deliberare), adt^is (sententia). 
Finiens antem dictionem quiescit, qoaecunqae 
consonans sequatur, sic ante i, ut quand hon 
iemps viendra^ et ante c, ut quand cela se 
feroy et ante/, ut quandfaudra le monde^ sic 
pronuntiatis, acsi scriptum esset quan hon 
temps, quan cela^ quan faudra^ quod in 
caeteris consonantibus sine exceptione ser- 
Tatur. 

De R 

Diximus antea, hanc literam apud Gallos 
idem valere atque (jp Graecorum et ph La- 
tinorum. Ideo in Gallicis dictionibus quae 
desinunt proprie in digamma Aeolicum, id 
est t; consonantem, scribitur haec litera ut 
pronuntianda, ut href (brevis), gref (gravis), 
nef (navis). Sed in foemininis quae ab iUis 
masculinis adiectivis formantur^ restituitur 
digamma, ut breve, greve\ sic etiam a vif 
(vivus) deducitur foemininum vive et a naif 
(nativus) formatur foemininum nawe, Usus 
autem obtinuit, ut in quibusdam eiusmodi 
Tocabulis / servetur cum ipso digammate; 
scribunt enim vulgo non pauci brefue, grefue^ 
ne videlicet hae voces per diphthongum eu 
pronuntientur , nempe greu^e^ hreu-e. Sed 
omnino vitiosa est haec scriptora, cui vitio 
mederetur restitutus vetus ille character 
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digammatis GalUci, neinpe Vy tam initio 
dictionum, quam intra. ipsas dictiones, ut 
vivey Ttaive^ greve^ breve^ neuve. 

De G. 

G quiescit ante n moUe ut gagner (lu- 
crari). Usus tamen obtinuit, ut excipiantur 
quaedam, ut signe (signum) cum derivatis, 
ut signer (signare), resigner (resignare), regne 
(regnum) et regner (regnare), in quibus g 
quiescit et n nativo suo sono et non iUo 
moUi effertur, quasi scriptum sit««/ie, siner^ 
resiner^ rene^ rener, Quod autem nonnuUi 
imperiti hanc Uteram scribunt in his vocibus 
ung (unus), iesmoing (testis), soing (cnra), 
hesoing (opus), vitiose scribitur. Nam quod 
in derivatis tesmoigner (testari), soigner (cu- 
ram habere), hesogner (laborare) adscribitur 
gy id fit propter n moUe, ac proinde in iUis 
thematibus nullus est ei locus. Immo etiam 
non debuit etymologia efficere, ut scribatur 
cognoistre et cognoissance ^ ut alibi diximus. 
Scribitur autem merito et quiescit in voce 
harengy pro halece, a quo derivatur Aa- 
rengere et harengerie. 

De H. 

Aspirationis nota in vocibus Graecis et 
Latinis aspiratis et in Francicam Unguam 
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traductis scribitor qaidem sed quiescit, ut 
haliter (habitare) cum denTatis, habiiude 
(consuetudo), hahituer (consue£acere), halene 
(halitus), halener (afflare), heresie (haeresis) 
cum derivatis, Hebrieu (Hebraeus) cum 
deriyatis, Herades^ helas (hen), Helene^ Heli' 
con^ helebore^ heur (sors prospera), heureux 
(felix), heure (hora), heriter (consequi here- 
ditatem) cum derivatis, Herofles, Hikdre^ 
histoirey hoir (heres) cum derivatis, homme 
(homo) .cum derivatis, honneur (honor) cum 
derivatis, horeloge cum derivatis, horos^ 
cope^ horreur (horror) cum derivatis, c/i- 
horter (hortari) cum derivatis, hoste (hos- 
pes), hospital (nosodochium) cum deriva- 
tis, humble (humilis) cum derivatis, humeur 
(humor) cum derivatis, hiver (hiems), hydro* 
mel^ hydropisie etc, quae omnes voces partim 
a Latinis, partim a Graecis vocibus aspi- 
ratis oriuntur, in quibus tamen aspiratio 
quiescit. Excipiuntur autem ab hac regula 
hache^ a Latina voce hasta, item hareng^ a 
voce halec cum derivatis, item Hector et 
Henriy item harpe^ a Graeca voce aQnij. 
Similiter etiam aspiratio quiescit in his 
dictionibus: huis (ostium) cum derivatis, 
huile (oleum) cum derivatis, huict (octo), 
huistre (ostrea), sed aliam ob causam, nempe 
quoniam alioqui legi sic possent hae dictiones, 
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quasi u esset diga«miiia non vocalis, nempe 
pro huis — vw, sic etiam pro huile — vile etc. 
Contra vero in vemaculis Gallicis scribitor 
simol et pronontiatur aspiratio, ut in iUis 
quae a Latinis non aspiratis deducuntnr. 
Sic ab altus deducuntur Gallicae voces a- 
spiratae haultj haultain^ haultesse^ haulteur^ 
haultement^ hausser. Haec autem vocabula 
vemaQula Gallica observayi in quibus aspi- 
ratio et scribitur et auditur: halier (vepre- 
tum), hatr (odisse) cnm deriyatis, hait (animi 
inclinatio gratum aliquid habens), unde 
oompositum souhait et souhaiter^ item hal" 
harde^ hasle, h€tsler^haleter{crehTum anhelitum 
ducere), hameau^ hameQon^ hanche, hanter^ 
hantisey hacquehoute^ haquenee, hardi^ har^ 
diessej hamieux, honte^ hotee^ hober, harier^ 
hazardy hihoUy huer^ hucher^ huche^ hocher^ 
hochepot^ hacquet^ hocquet^ hocqueter, haster^ 
haste^ hastif^ havet (fuscina), havre (na- 
vale), haife (sepes), heaume (galea), houe 
(ligo), houer (fodere), humer (sorbere). Qui- 
escit autem post c sequente r ut Jesus Christ^ 
Chrestien^ Chrestiente^ Sepulchre. Item in 
Jehan et Johan^ a Johanne. 

De L. 

Zrquiescitpost diphthongum eu sequente x, 
ut mieuhc^ ceulxj et sequente /, ut peult] item 
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post diphthongam au seqaente t, ut aulire 
(alias), espeaultre (spelta)^ in qaibas dictioni- 
bas interseritur, ne ti pro u legator. Item 
qoiescit in dictione sould pro solido sive 
asse, qaod pronantiatar a Picardis, acsi 
scriberetar ^oii/; item in dictione saoul 
(sator), qaam pronontiamas sou, Additor 
aatem /, qaamyis non pronantietur, propter 
derivata, at saouler. Item in his doabos 
dictionibas fol et col, quas pronontiamas per 
ou diphthongam fou et cou. Sed finiens 
dictionem haec litera, qaaecanqae c<»LSonaii8 
seqaentem vocem inchoet, sonomsaam servat. 

Deilf. 

M nanqaam qaiescit, sed, ot sao loco 
dixunus , finiens syllabam vel dictionem noa 
aliter pronontiatar qaam n, illo de quo 
dizimas sono unperfecto. 

De N. 

N quiescit in tertiis personis yerborum 
desinentibus in e foemininum cum nty ut 
aiment^ aimerent^ aimeroient^ aimassent. 

DeP. 

P quiescit in his duabus dictionibus 
temps et compte (computum), ut differat a 
conte (comes), item in sept (septem) et 
loup (lupus) et eius plurali loups (l^P^X 
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quas Yocee pronuntiamas lou et lous. Gontra 
non quiescit in coup (ictas) et ^p (yitis) 
sinf^Uuribus. Yerum in earundem Yocum 
plurali, nempe coups et seps^ quiescit, quas 
dictiones pronuntiamus cous et ses. Caeterum 
scribi etiam consuevit a nonnullis inter e et 
V consonantem, ne confundantur cum eu di* 
phthongO) ut ensepvelir (sepelire) pro ense^ 
veUr^ in quibus vocibus si scribatur, qui- 
escet; yerum praestiterit expungi ut super- 
Yacaneum, sicut in hac Yoce escripre (scri- 
bere), ut inepte aliqui olim scribebant. 

De Q et E. 

Hae literae nunquam quiescunt. 

De S. 

Haec litera finiens dictionem, quaecun- 
que consonans proxime sequentem dictionem 
incipiat, quiescit, ut ante &, les bons hommesi 
ante c, hs cas\ ante d, les dames\ ante g^ 
les gens] ante 2, les lunes] ante m, les 
meschants] ante n, Us nouvelles \ ^xA^py les 
parti€S\ ante y, Us quesHons\ ante r, les 
rois; ante /, les iestes\ ante v consonantem, 
les vieilles , in quibus omnibus in hac dictione 
les s litera quiescit. Elcipe ils pronomen 
plurale, in quo semper quiescit, sive sequa- 
tur Tocalis seu cpnsonaas, ut ils ont dit. 
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ils diseni, qaae sic efferuntur, acsi scrip- 
tam esset U ont dit et i disenty etiam l 
quiescente. Intra ipsam aatem dictionem 
nanqaam iangitur liaec litera cam b yel d 
vel / vel g vel / vel r vel i; consonante. 
Sapersant aatem scy sm^ sn^ sp^ sq et st^ 
qaas literas antecedens interdam qaiescit, 
interdam pronantiatar, qaod asa potias di- 
scitor qaam alla regala. Possamas tamen 
aliquid de his quoque syllabis tradere, sed 
ita intelligendum, ut exceptiones ab usu 
petantur. 

Ergo ^ in ^^ quiescit, ut escu^ SQavoir, 
nt nonnulli scribunt. Nec enim desunt qui 
s omittant. Sic etiam pronuntiamus sciencCj 
s quiescente. 

In sm etiam quiescit, ut blesme^ qua- 
resme, blasme^ in quibus videtur s scribi 
ad producendam duntaxat syllabam, idque 
non parvo abusu, quum literae non sint 
inventae, ut pronuntiationis quantitatemsigni- 
ficent. Sic pronuntiamus correpte creme pro 
cremore lactis^ pro cbrismate vero longa 
penultima scribimus cresme. 

In sn itidem quiescit, ut chesne (quercus). 
Sic nonnulli scribunt Rosne pro Bbodano. 
Yeteres scribebant et integre sonabant isnel 
(velox). 

In sp plerunque non quiescit, ut es^ 
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perer, esperance, esprit, espece^ respirer^ 
immo nunquam quiescit dictionem inclioans, 
ut specialemenfy spirituel. Dicimus tamen s 
quiescente espee^ esperon^ escrire cum deri- 
vatis, espouser (uxorem ducere) cum deri- 
yatis , respondre (respondere) cum derivatis, 
quae ipso usu discuntur. 

In sq aut semper aut certe plerunque 
pronuntiatur, ut iusques^ morisque, praece- 
dente / vel u vocalibus. Praecedente vero 
e quiescit, ut evesque. 

In st praecedente a qijiescit aut sem- 
per aut plerunque, \itgaster{Ya>Btsire)jgasteau 
(libum), rasteau (rastrum), paste^ pasticier^ 
empaster^ bast (clitellae asini), hastir (aedi- 
ficare), unde vox Provincialium hastide ex- 
pressa litera *, baston^ unde vocabulum 
Italico-Gallicum hastonade, in quo s sonat. 

Praecedente vero diphthongo ai qui- 
escit, ut maistre, paistre. Sed tamen dici- 
mus pasteur, s expresso , pro quo in Alver- 
nia dicunt s quiescente pastre. Sic qui- 
escit in pastoureau et in pastorelle auditur, 

Praecedente e s quiescit, ut estre^ este^ 
lesie^ feste^ arreste (spina piscis), arrester^ 
preste^ apprester^ teste. Excipe geste, pesie, 
resie^ molesie, 

Praecedente/pronuntiatur, ut misie (homo 
elegans, lautus, concinnus), misiere^ misiion^ 

6 
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hUtoire^ legiste^ sophiste et similia. Excipe 
giste, quod dicitor proprie de loco ubi iacet 
lepus seu cubili leporis. Item excipiuntur 
omnes secundae personae plurales praeteriti 
perfecti simplicis desinentes in isteSj ut 
fistes^ ouistes et similia. 

Praecedente o quiescit, ut oster^ hoste^ 
coste^ nostre, vostre. Excipe poste^ poster^ 
postillon^ ostade^ quae est species texturae. 
Item quiescit praecedente f)u^ ut couster^ 
crouste, gouster, 

Praecedente u pronuntiatur, ut iuste^ 
iustice^ iustifier. rustre^ quae vox est vetus 
Gallica et significat bominem temere ruen- 
tem, vagum et temerarium. 

De T. 

Haec litera finiens dictionem, a quacun- 
que consonante incipiat sequens dictio , sem- 
per quiescit. Sed videndum inprimis, ut si 
sequens dictio incipiat a vocali, liaec litera 
praecedentem finiens cum illa vocali con- 
iungatur, quasi ad illam dictionem sequen^ 
tem pertinens, ut ils sont a moi^ quod pro- 
nuntiandum est quasi scriptum sit i son ta 
moi. Sed in copula et^ sicut alibi diximus, 
t semper quiescit, sive consonans sive vo- 
calis sequatur. 
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De Francicae linguae accentibus. 

Franci nullos accentus notant, nec vete- 
res etiam Graeci notabant, ac ne nunc qui- 
dem Latini. Eet igitur mos iste a gramma- 
ticis Graecis Hebraeorum, opinor, imitatione 
excogitatus, maximo certe cum fructu, ex 
quo disci a nutricibus iUae linguae desierunt, 
si modo yerus illius consuetudinis usus 
servaretur. Sed de hoc longe maximo abusu 
alias. Sunt qui contendant, in Francica Hn- 
gua nullum esse accentibus locum. Sunt 
contra qui in Francica lingua tonos perinde 
ut in Graeca lingua constituant. Magnus 
est utrorumque error, quod mihi facile con- 
cessuros arbitror, quicunque aures suas 
attente consuluerint. Dico igitur, Francicae 
linguae^ ut et Graecae etLatinae, duo esse 
tempora, longum unum, alterum breve, iti- 
demque tres tonos, nempe acutum^ gravem, 
circunflexum^ non ita tamen ut in illis lin- 
guis observatos. Acuunt enim Graeci sylla- 
bas tum longas tum breves, et Latipos idem 
facere magno consensu volunt grammatici, 
quibus plane non assentior. Sed hac de re 
alias. Illud autem certo dixerim, sic con- 
currere in Francica lingua tonum acutum 
cum tempore longo, ut nuUa syUaba pro- 
ducatur quae itidem non attoUatur, nec 

6* 
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attollatar uUa quae non itidem acaatur, ac 
proinde sit eadem syllaba acuta quae pro- 
ducta^ et eadem gravis quae correpta. Sed 
tonus Yocis intentionem, tempus productio- 
nem yocalis indicat. Nihil autem accidere 
potest auribus magis ingratum quam si bre- 
vem producas, longam corripias, quod ii 
experiuntur qui peregrinos aut Galliae popu- 
los Francice minus pure loquentes audiunt, 
veluti quum Turonenses aut Pictones audi- 
mus pronuntiantes mesfresse ^— ^ pro mais" 
iresse — '^^, aut messe — ^ pro messe ^^, vel 
Sabaudos 'pvo faicte ^^ proferentes/e^/e — '^, 
pro propheie ^^^ prophesie '^— ^, pro miseri" 
corde quinque syllabarum natura brevium 
misericorde penultima longa, vel Italos pro- 
ferentes parole ^— ^ pro parole v^w^ quordam. 
suum parola sic pronuntiant. Illa vero pro- 
ductio in Francica lingua etiam in mono- 
syllabis animadvertitur, quae est propria 
vis accentus circunjlexi. Sic producte cir- 
cunflectuntur: ie veu^ iu veux^ il nyeui (volo, 
vis, vult), quod deprehenditur, si prioribus 
iUis opponas veu (votum) et veux (vota), 
quae corripiuntur. Sic corripitur heuf et 
neuf singulari numero , quorum recti plurales 
heufs et neHfs^ quiescente / litera, circun- 
flectuntur, ut eulx et ceulx, Item ^i (fecit) 
et fuf (fuit) et eui (habuit) corripiuntur^ 
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ftst (faceret) et fust (esset) et eust (haberet) 
circunflectuntur, ut plane pudendus sit error 
tum scriptorum tum typographorum qui hoc 
discrimen scripturae et pronuntiationis non 
observant. Sic etiam est, rost^ tost circun- 
flectuntur itidemque platst (placet), plHst 
(plueret), quibus opponuntur correpta et 
coniunctio copulatiYa, plaid (contentio iudi- 
cialis), pleut (placuit), plut (pluit). Itidem- 
que circunflectuntur ie meiHr (morior), tu 
meurs (moreris), corripiuntur autem meur 
(maturus) et rneurs (maturi), foemininum 
autem meure (matura) est trochaicum, quae 
usu non regulis discuntur. Caeterae vero 
syUabae , id est quae neque acuuntur neque 
circunflectuntur, natura breves censentur, 
exceptis monosyllabis , quae quoties enclitica 
secum trahunt, producuntur, ut si ie di dac- 
tylum sonat —- '^, qui est ce amphibrachum 
^"^> qua de re in encliticis. Sunt autem 
hoc loco mihi admonendi peregrini, paucissi- 
mas esse longas syllabas in Francica lingua 
prae innumerali brevium multitudine, ac 
proinde verendum ilhs esse potius, ne breves 
producant, quam ne longas corripiant, prae- 
sertim ubi falli possunt Latinae linguae 
quantitate: sic exempli gratia natura, vec- 
tura, fortuna, personaet similia Latine 
penultimam producunt, at Francicae voces 
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naiure^ voiture, /ortune^ personne eaadem 
corripiunt. Operae pretium etiam fecerinty 
si lioc quoqae diligeater observarint, maxi- 
mum esse in Francica lingua vitium penulti- 
mam natura brevem producere, qaotcunque 
et quaecunque consonantes illius pronun- 
tiationem remorentur. Sic in desordre, 
retordre, discorde, misericorde^ nohlesse^ 
paresse^ aborder^ endormir^ apporier^ en- 
horter, exhorier et infinitis aliis penul- 
timae positione longae natura tamen corri- 
piuntur. Sic etiam breves priores in comme^ 
sommeUj dormir, porte^ horme^ donne^ 
helle nunquam nisi vitiosissime producuntur, 
ne in metris quidem: qua in re graviter ab 
iis peccari video qui Francicos versas non 
tantum syllabarum numero et ofioioTsXevtoigy 
quae rhythmos vocamus, aestimant, sed etiam 
pedibus Graecorum et Latinorum more me- 
tiuntur, audax et nobile certe inventum, sed 
quod maxima difficultate non caret, tum 
propter longarum syllabarum penuriam, tum 
quod, ut modo dixi, in Francica lingua nulla 
positio penultimamnatura brevem sinemaadma 
aurium offensione producit. Etsi vero bre- 
vium et longarum discrimen usu potius quam 
arte discitur, tamen paucas istas regulas 
wihi libuit in peregrinorum gratiam a me 
observatas subiicere. 
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Prima Begula. Non paucae dictiones 
Francicae solis brevibus constant, ut miseri^ 
corde^ quae yoz quinque brevibus natura 
syllabis constat. At nulla constat pluribus 
productis, minime id quidem quasi non in- 
yeniantur voces in quibus plures sint sylia- 
bae natura longae, sed quoniam vel ante- 
penultima longa, si penultima sequens brevis 
fuerit, yel penultima longa sic dominatur, 
ut reliquae praecedentes syllabae, quamvis 
natura longae, nec acuantur tamen, nec 
vere producantur. Exempli gratia haec 
dictio entendemeni constat ex duabus priori- 
bus natura longis, ut in proxima regula 
ostendemus, prior tamen est aequali tenore 
proferenda, tono et quantitate in syllabam 
antepenultimam reiectis. Quod si buic dic- 
tioni subieceris encliticam, ut entendement 
hon^ tunc sola eius ultima acuetur, reliquis 
yelut in ordinem redactis. Sic in bac voce 
eniendre^ quamvis duae priores sint natura 
longae, sola tamen penultima acuitur et 
producitnr, ex tertia regula quam mox tra- 
demus. Sic in hac yoce envie (inyidia), etiam 
diyisa, ut en vie (in yita)^, auditur amphi- 
brachus ^— ^ propter penultimam longam; 
at in nomine envieux propter penultimam 
breyem auditur amphimacras — ^*- producta 
antepenultima, quae in envie corripitur. 
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Secanda Regula. Omnis syllaba de- 
sinens in Hteram m yel n non geminatam, 
sed sequente alia consonante, est natura 
longa. Est igitur endormir dactylica tox. 
— '-"^, feindrey ieindre trocliaicae — ^, honie 
spondaica — - , iemporel dactylica — ^^, quod 
etiam in diyersis dictionibus accidit, ut hon 
pais — v^v^. Sed quid si m vel n geminetur? 
tunc syllaba corripitur, ut somme^ comme^ 
donne^ honne^ sonne^ tonne ^^, consomme^ 
ordonney resonne^ estonne — ^v (quam ob rem 
etiam songer, hesongne et similia penultima 
brevi proferuntur), quoniam videlicet in illis 
quidem dictionibus non tam est n duplex 
quam unicum daghessatum, ut apparet ex 
dictionibus Latinis unde deducuntur, dono, 
bona, sono, tono, ordino, res'ono, in 
istis vero gn ponitur pro altero ti, quod 
moUe vocavimus. Excipe ennemi -^^^, 

Tertia Begula. Omnes dictiones ter- 
minatae per e foemininum, proxime prae- 
cedente vocali, producunt penultimam, ut 
aimee^ amie^fondue, velue ^— ^^, mue^ nue^ due, 
fie^ lie^ joue^ loue^ moue^ noue^ aije^ plaife^ 
ioijey voije — ^, envoije ^-^. Quod si illud, 
e foemininum mutetur in e masculinum, tunc 
eaedem illae penultimae corripiuntur, ut 
mueTy nuer^ fier^ lier, iouer^ louer^ nouer, 
enxwijer — >-'^. 
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Quarta Regula. Diphthongus au sem- 
per producitur sive in penultima, ut aultre 
— ^, autant — , haultain — ^, sive in ante- 
penultima, ut havltement — ^— , haultaine — ^<^, 
sive in ultima trahente secum sequentem 
dictionem, ut hault et droict — ^^. 

Quinta Regula. S inter duas vocales 
deprehensa ac proinde, sicut suo loco 
drdmus, per z pronuntiata et vocalem 
singularem et diphthongum antecedentem 
producit, ut iaser^ hraise^ saison^ plaisir, 
causcy hise^ mise^ prise^ oser, chose^ poser, 
choisir, lolsir, noise, ioise, user^ ruse^ muse, 
cuise^ frise — ^ ; camuse ^-^^; et in antepenul- 
tima, ut causera^ osera^ embrasera^ reposera, 
choisira^ prisera^ cuisine^ usera, accusera^ 
excusera^ usage^ visage — 'v^; nisi obstet 
penultima alia ratione longa; tunc enim 
penultima dominatur, utprisee ^— ^, accusee^ 
excusee ^^— >^, Excipe e foemininum occur- 
rens, quod nunquam producitur, ut peser, 
gesir ^^, gesine ^^^, Item treze ^^, qua-- 
torze ^'^^, moisi ^— , cramoisi v^^— , voisin^ 
cousin ^v-», voisine, cousine ^^^, 

Sexta Regula. A cum i quiescente 
ante duplex // moUe cum e foeminino dic- 
tionem finiente est longum, ut aille^ baille^ 
caille^ faiUe, maille, paiUe^ saille^ iaille^ 
vaille — ^. 
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Septima Regula. Personae yerboram 
desinentes in asse yel isse producuntar, ut 
passe^ aimasse, ouisse, 

Octaya Regula. Omne s sequente 
consonante quiescens (quibus autem in sylla- 
bis quiescat suo loco diximus) yocalem prae- 
cedentem producit, ut ante sl hasle^ isle —^; 
ante srn hlasme "^y aimasmes ^— v-», esmeuie^ 
esmouvoir — ^^, blesmey mesme — ^, caresmcj 
baptesme ^— ^^, escrivismes v^v^— ^, seusmes 
— ^, receumes w— ^^, vismes^Jismes — ^, en/e/i- 
dismes v-^v^— v^, Cosme — ^; ante i/v, ut asne 
— -'j alesne ^— ^, Rosne — ; ante sp^ ut 
esperon — ^-, esperonne ^^^^ espier '^ '^i 
ante */, ut est, rosf, tost^ fust^ fist^ eust 
circunflexa^ haste^ taste^ teste^ heste^ estre^ 
maistre^ naistre^ feste^ giste^ viste^ crouste^ 
vouste — >^; etiam in polysyUabis , ut dosnoi- 
jer — wv^. Excipe este pro yerbo esse et 
pro aestate ^^, rostir^ rosti^ contra naturam 
sui primitiyi rost, Pronomina yero nostre 
et vostre ancipitem babent priorem: breyem 
yidelicet si nomini. cui adhaerent praepo- 
nantur, ut nostre maison^ vostre raison v^^^— v-», 
sin postponantur, longam, ut ie suis vostre^ 
patenostre >^w— .. 

Nona Regula. Omnis syllaba ante 
geminatum rr producitur, ut catairre ^^— ^, 
catairreux ^^''^, ferrer, guerre^ ferre, pourrir 
', enterrer w— w. 
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De encliticis dictionibus. 

Encliticae dictiones vocantur^ quae a 
praecedentis dictionis tono pendent, de qui- 
bus haec regola certissima est: 

Omnis dictio monosyllaba longa vel poly- 
syllaba in longam desinens acnitur et bre- 
vem proxime sequentem dictionem, sive 
monosyllabam sive etiam diasyllabam, suo 
tono subiicit, quasi cum ea coiens, quod 
valde optarim in peregrinorum gratiam no- 
tari accentu acuto, sicut Graeci consueverunt. 
Exemplum monosyllabarum c^est^moi^ c^est 
vouSf cest'lui^ cela esfbon^ cesi bien (lict, 
sera bien faict^ on s'en va. Exemplum 
dissyllabarum un hdn pais, une chose bien 
dicie, une chose bien faicie, on s^en ira, 

De accentu interrogante. 

Accentus interrogans eo differt a dictione 
enditica, quod ipsa ultima syllaba orationis 
per interrogationem conceptae, quaecunque 
et quantacunque illa sit natura, in Francico 
sermone acuitur, ut que dites-^vous? ferez" 
vous celaF ne vous repentirez-vous iamaisf 
cuius pronuntiationis usque adeo sunt ob- 
servantes Normanni, ut etiam si nihil inter- 
rogent, sed duntaxat negent aut afiBrment 
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aliqaid, sermonis finem acate non sine 
auriam offensione pronantient. 

De Subunione. 

Sabanionem coepenmt accaratiores typo- 
graphi notare linea diyersas dictiones inter- 
iangente, quam Hebraei raphe appellant, at 
di'ie, dii-U^ Jii-U^ suis-ie^ diras-tu^ qaibus sic 
utuntur Galli, ut Latini suis illis inquam 
et inquit, et aliquantulum ab encliticis ista 
differunt. 

• De Apostropho. 

Apostrophon, id est aversae sive elisae 
Yocalis notam coeperunt utiliter iidem ty- 
pographi Graecos imitati adscribere, at non 
ubique, quod tamen factum velim, eorundem 
Graecorum exemplo. De hac autem nota 
certae sunt sequentes regulae: 

Prima Regula. Onme e foemininum 
sequente quacunque vocali eliditur in pro- 
nuntiatione, ut Favaricieux^ fespee^ Vingrai^ 
Touvrier^ et sequente h quiescente Vhommey 
Tkuis^ la femm' avaricieuse, la fauls^ oheis- 
sance^ la mauvais^ invention, ce qu^on dit, 
Magnum igitur vitium est istam elisionem 
non observare, quod in versibus inprimis 
sine exceptione observatur, in quibus nullus 
est e foemineo locus, vel in quarta syUaba, 
si versus decem fuerint syllabarum, vel in 
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sexta, si faerint hexametri, quos vulgo Alex- 
andrinos appellant. Et generaliter in omni 
Francicorum carminum gencre e foemineum 
in ultima yersus syllaba pro nihilo habetur. 

Secunda Regula. A in articulo la ante 
eandem vel aliam vocalem eliditur, ut Ta^ 
varicej Tespee^ Vignorance, Vaveniure, Vumbre, 
Vhostesse. Idem maiores nostri faciebant in 
possessivis pronominibus ma^ ia^ sa^ ut 
m^espee, s^espee, ut adhuc loquuntur Sabaudi. 
Sic in veteribus sepulchris saepissime legi- 
tur s'ame, Immo adhuc hodie dicitur m^amiej 
s^amie^ m^amour. Sed usus obtinuit^ ut in 
caeteris dictionibus potius usurpetur soloe- 
cismus, substitutis pronominibus masculinis 
mon^ ion^ son^ ut mon espee^ mon hosiesse^ 
son avaricey son ignorance. 

Tertia Regula. 1 nunquam eliditur 
nisi ante pronomen i/, ut s'il vieni pro si ih 
Male igitur Lugdunenses ce quesi pro ce 
qui esi, s'on pro si on^ quo tamen abusus 
Bum ego licentia po€tica in Psahnorum in- 
terpretatione. Sic Marotus: s'ainsi pro si 
ainsi, vero et u nunquam eliduntur. 

Observandum est autem peculiariter foe- 
mininum adiectivum grande^ in quo e con- 
suevit etiam ante consonantes elidi, ut une 
grancV hesongne^ unegrand* chose^ unegrand* 
femme^ une grand* meschancete. 
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De Aphaeresi, Syncopa et Apocopa, 

Aphaeresi non utantur Franci, quantum 
nunc quidem possum meminisse. Illam enim 
Proyincialium aphaeresim Dieu nous pette^ 
8 quoque putide pronuntiato, pro Dieu nous 
appeUe^ nemo Francus emendate loquens pa- 
tienter tulerit. 

Syncopa in nonnuUis vocabulis est usi- 
tata, ut donra pro donnera^ amerra pro ame^ 
nera, emprise pro enireprise^ ovent ^ro os- 
ievent Sed haurra pro haiUera proprium 
est Parisiensium vulgo. Sic in quibusdam 
futuris verborum exteritur e, ut envotrai^ c/i- 
nutrai, essutrai^ loitrai pro integris envoijerai, 
ennuijerai^ essuijerai^ loueraiy quae regularia 
sunt ab infinitis envoijer, ennuijer^ essuijer, 
louer. Neque mihi dubium est, quin fatura 
recevraiyapercevrai,aurai, ab infinitis recevoir, 
apercevoir, avoir, faerint initio receverai, aper^ 
ceverai^ averai et si qua sunt alia huiusmodi. 

Apocopa vero utimur etiam vulgo in qui- 
busdam, ut a^vous pro avez-vous? sa^vous 
pro savez-vous? Illud autem aga pro re- 
garde et agardez pro regardez Parisiensiom 
Tulgo relinquitur. Sed de istis hactenus. 
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